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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon giyosiy
folklorshunosligi hamda tarjimashunosligida turli tizimli tillarda so‘zlashuvchi, har
xil muhit va sharoitda yashovchi xalglarning milliy gadriyatlari, madaniy turmush
tarzi  an’analari, urf-odatlari, e¢’tiqodiy  qarashlarini  o‘zida  badiiy
mujassamlantiruvchi ertaklarning tarjimasiga hamisha alohida e’tibor garatilgan.
Zero, ertaklar tarjimasiga xos jihatlar, badiiy tarjima usullari, asliyat va tarjima
munosabati, grammatik va stilistik transformatsiyalar hagida gator ilmiy
tadgigotlar yuzaga kelishiga imkon yaratildi. Shu o’rinda ertaklar tarjimasi, ularda
variantlilik va invariantlilikning paydo bo‘lishi, bunda alfavitning o‘zgarishi, davr
va shaxs mafkurasi taragqiyoti asosiy omil ekanligini asoslash, tarjima
variantlarning fonetik, grafik, leksik, sintaktik, stilistik turlari, invariant hodisasiga
X0s xususiyatlarni o'rganish yuzasidan amalga oshirilayotgan tadgigotlar muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo xalglari ertaklarining variantlashuv omillarini va ko‘rinishlarini
giyosiy adabiyotshunoslik, folklorshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik qatorida
tarjimashunoslik nugtai nazaridan ham oydinlashtirishga gizigish tobora ortmoqda.
Bu 0’z navbatida tarjimashunoslikda ertaklarni bir tildan boshga tilga o‘girishda
pragmatik, kognitiv, lingvokulturologik, antropologik yondashuvning kuchayishi,
tarjima strategiyalari takomillashuvi, yangicha metodlar kashf etilishi adekvatlikka
erishish imkonini kengaytirayotgani, tarjimada bir ertakning bir necha tarjimalari
paydo bo‘lib, kelib chiggan variant turlari orasidagi umumiy va differensial
jihatlarni, asliyat va o‘girma o‘rtasidagi ekvivalentlik, adekvatlik parametrlarini,
bevosita hamda bilvosita tarjima variantlariaro alogadorlikni aniglash, nazariy
asoslarini ochishga xizmat giladi.

Yurtimizda keng islohotlar olib borilayotgan, “...Ilmiy va ijodiy izlanishlarni
har tomonlama qo‘llab-quvvatlash, ular uchun zarur shart-sharoitlar yaratish
vazifa®* qilib belgilangan hozirgi kunlarda har bir fan sohasi qatori
tarjimashunoslikda ham chuqur izlanishlar olib borish zarurligini ko‘rsatadi.
Aynigsa, xorijiy tillarni o‘qitishga, jahon hamjamiyati bilan bevosita mulogot gila
oladigan mutaxassislar tayyorlashga, turli sohalarga oid adabiyotlarni xorijiy
tillardan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan xorijiy tillarga bevosita asliyatdan tarjima
giladigan yugori malakali mutaxassislarni tayyorlashga, tarjima amaliyotlarini
yanada yuqori bosgichga ko‘tarishga bo‘lgan ehtiyoj va katta e’tibor asosida nemis
ertaklarining o‘zbekcha tarjimalarini giyosiy o‘rganish, ularning tarjima variantlari
va invariantlarini aniglab, pragmatik, kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlarini
yoritish orgali nemis-o‘zbek adabiy alogalari o‘z tarixiga ega ekanligini dalillash
zarur masalalardan biridir. Nemis ma’rifatchilik adabiyotining g‘oyaviy-badiiy
takomiliga katta hissa qo‘shgan aka-uka Grimm ertaklari ham qator xorijiy tillarga,
jumladan, o‘zbek tiliga bevosita va bilvosita tarjima qilingani uchun ularning
tarjima variantlari, invariantlari nazariyasini yoritish yuzasidan ilmiy tadgiqotlarni
yanada chuqurlashtirish zarurati mavjud.

! Mirziyoyev Sh.M. Erkin va farovon, demokratik O‘zbekiston davlatini birgalikda barpo etamiz. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti lavozimiga kirishish tantanali marosimiga bag‘ishlangan Oliy Majlis palatalarining qo‘shma
majlisidagi nutg. — Toshkent: “O‘zbekiston” NMIU, 2016. — 56 b.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O°zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng
sara namunalarini o°‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligi va
tarjimashunosligiga oid ayrim tadqiqotlarda variant va invariant hodisalari
hagida ba’zi fikr-mulohazalar bildirib o‘tilgan.?Tarjimada variantlilik va
invariantlilik hodisasining ayrim xususiyatlari L.Barxudarovning “Til va tarjima”
asarida gisgagina bo‘lsa-da, yoritilgan.’

O‘zbek tilshunoslaridan A.Nurmonov, Sh.Rahmatullayev, R.Sayfullayeva,
B.Mengliyev, M.Qurbonova, G.Sh.Bogiyevalarning magola va kitoblarida tilda
mohiyat va hodisa, variantlilik va invariantlilik hagida ba’zi fikrlar
uchraydi.*O‘zbek tarjimashunoslaridan J.Sharipov ilk bor “tarjima variantlari”
terminini  qo‘llagani kuzatiladi.°O‘zbek folklorshunosligida variantlashish
hodisasi T.Mirzayev tomonidan “Alpomish” dostoni misolida maxsus tadqiq
gilingan.®

Nemis va o‘zbek ertaklari tarjimashunosligining shakllanishi va nazariy

2 EnbMmciie JI. MeToJ CTPyKTYypHOrO aHajIu30B JMHrBHCTHKE. — M., 1960. — C.52; Ypcyn A.J. Teoperuxo-
MO3HABATEILHOE JHAYCHWE TMPUHIMIA HWHBapHaHTHOCTH. // “CHUMMeETpHs, WHBapUaHTHOCTh, CTPYKTypa”
(dunocodekue ouepku). — M., 1967. — 272 c.; WmnapuonoB C.B. I'Hoceosormyeckass (yHKOMS NpHHIMIA
MHBapHaHTHOCTH. — Bompocs! prtocodun. —1968. — Ne 12. — C.91; Ilyp I'.C. Teopuu most B JIMHTBUCTHKE. — M.,
1974. — 221 c.; Axmanosa O.C. CnoBapb JMHIBUCTHYECKHX TEPMHHOB. — 2-¢ u3A., crep. — M: YPCC: Enuropuan
VPCC, 2004. — 176 c.; Edward 1., Keenan - Edward P.Stabler. Linguistic Invariants and Language Variation. — 12th
Int. Cong. Logic Methodology and Philosophy of Science, LMPS’03. Oviedo, Spain, 2003;.

3 Bapxynapos JI. SI3bik u nepeon. — M., 1975. — C.5.

4 HypmoroB A. JIHCOHHiT GUPITHKIAPAA YMyMHUIUTHK-XYCYCHIUTHK, MOXMSAT-XOIMCA THATCKTHKACH. — ¥ 30eK THIH Ba
amabuéti. — 1995. — 1-com. — b.42; Paxmarymraes III. CememMa — MyCTaKua THI OHpIMIH. — Y30eK THIH Ba
anabuéru. — 1984. — 5-con; Sayfullayeva R., Mengliyev B., Qurbonova M., Boqiyeva G. Hozirgi o'zbek adabiy tili.
(Fonetika — Leksikografiya). — T., 2005.

5 [Ilaprmos XK. V36exuncronna Tapxuma tapuxugas. — Tomkent: ®an, 1966; [lapuros XK. baguuii Tapkuvanap Ba
MOXHp Tap>kuMoHap. — Tomrkent: ®an, 1972.

® Mupsaes T. Anmnomunn JoCTOHUHUHT ¥30ek Bapuantiapy. — Tomkent: Man, 1968. — 168 6.
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taraggqiy  topishida K.Rayxl, Y.Nurmurodov, Sh.Ro‘ziev, X.Raximov,
X.Ro‘zimboevlar tomonidan yaratilgan tadgigotlar muhim ahamiyat kasb etadi.’

O‘zbek qiyosiy folklorshunosligida amalga oshirilgan B.Shamsiyeva,
Z.Tursunov, Z.Jumaniyozov, H.O‘.Yusupova, M.M.o‘rayeva, U.Yo‘ldoshev,
R.R.Kasimova, O.M.Fayzulloyevlar tomonidan yaratilgan tadgigotlar ham bu
jihatdan alohida e’tiborni tortadi.® Ularda o‘zbek xalq ertak, doston, latifalarining
nemis, fransuz, ingliz tillariga tarjimasi muammolari tadqiq etilgan. Birog shular
orasida fagat H.O“.Yusupova tadgigotida tarjimada variantlilik xususida gisman
munosabat bildirib o‘tilgan. Boshgasida esa tarjimada variantlilik va invariantlilik
muammosiga daxl gilinmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Tadgigot Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadgigot ishlari rejasidagi 2017-
2021 yillarga mo‘ljallangan “Qiyosiy-tipologik izlanishlar va tarjimashunoslik
muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magqgsadi. Tarjimada variantlilik va invariantlilik nazariyasi,
kelib chigish asoslari, paradigmatik xususiyatlarini nemis aka-uka Grimm
ertaklarining o‘zbekcha tarjimalari misolida qgiyosiy aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

tarjimada variantlilik va invariantlilik tushunchalarining mohiyati hamda
spesifik xususiyatlarini ochish;

tarjimada variantlilik va invariantlilik kelib chigishining asos va omillarini
oydinlashtirish;

bevosita va bilvosita tarjimaga xos jihatlarni, ertaklarda umuminsoniy
xususiyatlarning ifodalanishini asoslash;

aka-uka Grimm ertaklarining nemis tilidan o‘zbek tiliga bevosita asliyatdan
va bilvosita rus tilidan tarjima variantlarini, ularning mutarjimlari mahoratini
aniglab, har bir variantiga xos umumiy va differensial belgilarni dalillash, davriy
statistik jihatdan tasniflash;

Grimmlar ertaklarining o‘zbekcha tarjima variantlarida mutarjimlar

" Reichl K. Uzbek Epic Poetry: Traditions and Poetic Diction. — Hainsworth, 1989; Reichl Karl. Turkic Oral Epic
Poetry: Traditions, Forms, Poetic Structure. Garland Publishing,inc. — New York & London, 1992. — 395 p.;
Hypmyponos M. Victopus u3yueHHss M Npo6JIeMbl Hay4HO-JIHTEPaTypPHOTO MepeBoia y30eKcKoro (ojibKIopa Ha
HeMelknid s3bIK: Jucc. ... kana. ¢pumnon. vayk. — T.: USIJT AHPY3, 1983. — 192 c.; Py3ues 1. K Bonpocy y36ekcko-
HEMENKHX JINTEPaTyPHBIX CBs3ax: ABroped. ... amcc. kaHA. ¢mmon. Hayk. — T.: MAJT AHPVY3, 1974. — 30 c,;
PaxumoB X. Deutsch — nmemucemu, ommonmu? T., 2006.; Py3mmboer X. XopasMm (OIBKIOPHHUHT XOPIDKIA
Ypraawmimy tapuxugan: Owi. gan. Hom3. quce. — T., 1996.

8 [Ilamcuena b. Bompocs! y36exckoro ¢opkiopa B 3apydexkHoM nuTeparyposenennn: ®un. dan. Homs. aucc. — T.,
1994; TypcyHoB 3. DpTakiap TapKUMACHa MHIUIMH KOJOPHTHM KaiiTa SpAaTHIN. — Y30eK THIM Ba alaOMETH. —
Tomxkent. — 2004. — No5. — B.70-72; XKymanuésor 3.0. “PaBIman” mocToHM HEMHUCYA Tap>KUMACHIa MUDTHIHKHA
Kaita spatum: Ounon. daH. HOM3....qucc. aBToped. — T., 2008. — 25 6.; FOcynosa X.V. ¥36ex xank orzaku Hacpu
HaMyHaJIapUHUHT HHIVIM34Ya Tap)KUMajapuja MWUIMH KOJOPUTHUHT HojaNaHuIuy (3pTakiap, jatudanap
muconmuaa): @unon. dan. HOm3. ... gucc. — T., 2011. — 149 6.; XKypaesa M. ®panmys Ba ¥30ek spTakiapuia
MOJAJUTMK KaTerOPUSCHHUHI JIMHIBOKOTHUTHB, MWUIMH-ManaHuii xyccustinapu: @wuion. ¢daH. m0K. ...aucc.
asroped. — T.: Akagemus HOMMPIHK Mapkasu, 2017. — 87 6.; Wynmomes Y. XaKBuii MaTHIAp TapKUMACHHHHT
JMHTBOCTIJINCTUK Ba JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCHSITIapH (MHIVIN3 TWINTa TapXuMa KWIMHTAaH y30€K Xalk
natudanapu muconuna): dunon. ¢annapu 6yiinda dancada moxropu (PhD) mucc. aBroped. — T., 2017. — 42 6.;
KacumoBa P.P. V36ex Tyii Ba MoTaM MapocuM (OIBKIOPH MATHIAPUHHHI HHIJIH3Ya TapKAMACHIA
sTHorpadmmmapHuHr Oepunmm: Owunonorus damtapu Oyinda dancada gokropu (PhD) muccepramuscu. — T.,
2018. — 252 6.; PaiisymioeB O.M. VY36ex (ONBKIOPHAATH JIHHTBOKYIGTYPEMATAPHAHT WHIIH3Ya TAPKAMAIA
Oepunin (6onanap GoNbKIOpH Ba spTakiap Mucosuaa). — T., 2019.
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strategiyasi va uslubini, asliyatdan o‘girishda ularning etnolingvistik bilimi rolini,
bilvosita tarjimada tarjima usullarini uyg‘unlashtirish tamoyillarini ko‘rsatib
berish;

mutarjimlar badiiy ijodi rivojiga tarjimachilik faoliyatining ta’sirini asoslash.

Tadqigotning obyekti. Dissertatsiyani yozishda aka-uka Grimmlar ijodiga
mansub nemis adabiyotidagi ertaklarning bevosita va bilvosita amalga oshirilgan
o‘zbekcha tarjima matnlari asosiy manba sifatida tanlangan.

Tadqgigotning predmetini aka-uka Grimmlarning nemis adabiyotidagi
ertaklari o‘zbekcha tarjimalarida variantlilik va invariantlilik genezisi, spesifik
belgilari, tasnifi, pragmatik-kognitiv va lingvokulturologik xususiyatlari tashkil
giladi.

Tadqigotning usullari. Tadgiqot jarayonida qiyosiy-tipologik, tavsifiy-
miqgdoriy, qiyosiy-chog'ishtirma, kontekstual-situativ, kontekstual- distributiv,
diskursiv, komponent tahlil hamda kross-madaniy usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

aka-uka Grimmlar ijodiga mansub nemis ertaklarining bevosita asliyatdan
hamda bilvosita rus tili orqali berilgan o‘zbekcha tarjimalari tarixi davriy nuqtai
nazardan yoritilganligi tarjimada gayta tiklash jarayonining bayon etish vositalarini
saglash, muallif va mutarjim ovozining yaxlitligi, umuminsoniy jihatlarning
ustuvorligi kabi tamoyillar asosida kechishini shartlashi asoslangan;

nemis ertaklarini tarjima gilishda variantlilik va invariantlilik hodisalarining
yuzaga kelishi til, nutq va yozuvdagi orfoepik, orfografik me’yorlar talablarining
o‘zgarishi, alfavitning tez-tez yangilanishi natijasida paydo bo‘lganligi, o’z
navbatida biri ikkinchisini inkor etmasligi tufayli variantlashgani isbotlangan;

nemis ertaklarining o‘zbekcha tarjima variantlari turlari orasidagi umumiy va
differensial jihatlar, pragmatik, kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlar, asliyat
va o‘girma o‘rtasidagi ekvivalentlik va adekvatlik, bevosita hamda bilvosita
tarjima variantlariaro alogadorlik parametrlari va ular o'rtasidagi tafovutning
tarixiy shartlanish sabablari aniglangan;

tarjima variantlarida mutarjimlarning tarjima usullarini uyg‘unlashtira olish
hamda so‘z (qo‘llash, sharg va g'arb milliy-madaniy, mental vogeligi
uyg'unlashuvini ta'minlash, obrazni qayta yaratish mahorati, etnolingvistik
bilimlarining ahamiyati, badiiy ijod rivojiga tarjimachilik faoliyatining birlamchi
giymat kasb etishi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

aka-uka Grimmlar ijodiga mansub nemis ertaklarining badiiy-uslubiy
vositalari, tarjimaga madaniyatning ta'siri, milliy-madaniy leksik birliklar
tarjimasida adekvat tarjimaga erishishning samarali metodlari,
transformatsiyalashuv holatlari aniglangan;

leksik, grammatik va stilistik vositalarni o'girishda ekvivalentlik va adekvatlik
tamoyillarining o'rni ilmiy baholangan;

bevosita va bilvosita tarjimada asliyat tili mansub xalgning mental jihatlari,
urf-odat va an‘analari tarjima tili mansub xalq bilan muvofiglik/nomuvofiglik
holatlari belgilangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada muammoning aniq
yondashuv usullari, nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badily manbalardan
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olingani, qo‘llanilgan ilmiy-metodologik yondashuv va wusullar, nazariy
ma’lumotlarning ilmiy va baditly manbalardan olingani, keltirilgan tahlillar
giyosiy-tipologik, tavsifiy-miqdoriy, giyosiy-chog'ishtirma, kontekstual-situativ,
kontekstual-distributiv, diskursiv, komponent tahlil hamda kross-madaniy usullar
vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati unda chigarilgan nazariy xulosalar ertak poetikasi, uning
variantlashish turlari hagidagi tasavvurlarni kengaytirishi, nemis va o‘zbek
ertaklaridagi umumiy va xususiy jihatlar bilan alogador tadgigotlarda mazkur ish
muayyan darajada ilmiy manba bo'lib xizmat gilishi bilan izohlanadi.

Dissertatsiya natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va
tahlillardan oliy va o‘rta maxsus ta’lim tizimida, umumta’lim maktablarida
yoshlarga folklor asarlari, xususan, undagi gadimiy va an’anaviy janr — ertak
hagida adabiy-nazariy ma’lumotlar berishda, nemis ertaklarini o‘rgatishda,
darsliklar, o‘quv go‘llanmalar, adabiy terminlar lug‘atini yaratishda, ma’ruza va
seminar mashg‘ulotlarini olib borishda, ta’lim tizimida bolalar adabiyotini
o‘gitishda, maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadqgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Tarjimada variantlilik va
invariantlilik hodisalari mohiyatini aka-uka Grimm ertaklarining o‘zbekcha tarjima
variantlari misolida aniglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

aka-uka Grimmlar ijodiga mansub nemis ertaklarining bevosita asliyatdan
hamda bilvosita rus tili orqgali berilgan o‘zbekcha tarjimalari tarixi davriy nuqtai
nazardan yoritilgan va tarjimada gayta tiklash jarayonining bayon etish vositalarini
saglash, muallif va mutarjim ovozining yaxlitligi, umuminsoniy jihatlarning
ustuvorligi kabi tamoyillar asosida kechishiga oid xulosalardan Qoragalpoq
gumanitar fanlar ilmiy tadgiqgot institutida 2017-2020 yillarda bajarilgan FA-F1-
005 “Qoraqgalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (O’zbekiston
Fanlar Akademiyasi Qoragalpog’iston bo‘limining 2022-yil 25-yanvardagi
Ne17.01/133-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu dissertatsiyada o‘z asarlari
bilan poetik an’analarga sadogati barobarida individualligini to‘la namoyon eta
olgan ijodkorlarning badiiy-estetik tajribalari hagidagi ilmiy xulosalar adabiyot va
adabiyotshunoslik tarixini yoritish tamoyillarini belgilashda o‘z o‘rniga egaligini
asoslashga xizmat qgilgan;

nemis ertaklarni tarjima gilishda variantlilik va invariantlilik hodisalari
yuzaga kelishida til, nutq va yozuvdagi orfoepik, orfografik me’yorlardagi
talablarning o‘zgarishi, alfavitning tez-tez yangilanishi natijasida paydo
bo‘lganligi, ammo biri ikkinchisini inkor etmasligi tufayli variantlashganiga
nazariy va amaliy materiallardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-
2018-yillarda amalga oshirilgan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2- CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” innovatsion tadqiqot loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 13-iyundagi
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Nel1745/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tarjimashunosligi va
giyosiy folklorshunosligida tarjima variantlari, invariantlilik tushunchalarining
mohiyati, paydo bo‘lish omillari, nazariy qoidalari ochib berildi;

nemis ertaklarining o‘zbekcha tarjima variantlari turlari orasidagi umumiy va
differensial jihatlar, pragmatik, kognitiv, lingvokulturologik xususiyatlar, asliyat
va o‘girma o‘rtasidagi ekvivalentlik va adekvatlik, bevosita hamda bilvosita
tarjima variantlariaro alogadorlik parametrlari va ular o'rtasidagi tafovutning
tarixiy shartlanish sabablari bilan bog‘liq xulosa va natijalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi Buxoro viloyat teleradiokompaniyasining ‘“Assalom,
Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”, “Adabiy muhit”, “Asrlarning asraganlari”
teleko‘rsatuvlari, shuningdek, “Muloqot va munozara”, “Qadriyatlar qadim
beshigi” radioeshittirishlari ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro
viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil 7-iyundagi ~ Nel/132-son
ma’lumotnomasi). Natijada bu ko‘rsatuvlarni tayyorlashda buxorolik shoirlarning
asarlari, ijodiy merosi, xususan, turli tizimli tillardagi asarlarni asliyatdan
o‘girishda til bilish mahorati bilan bog‘lig qizigarli tahliliy materiallar
teletomoshabinlar ¢’tiboriga havola gilingan. Bu esa ushbu teleko‘rsatuvlar uchun
tayyorlangan materiallarning mazmuni mukamallashishini, ilmiy dalillarga boy
bo‘lishini hamda ilmiy-ommabopligi oshishini ta’minlagan.

Tadgqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 13 ta, jumladan, 6
ta xalgaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 21 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 8 ta magola, ulardan, 4 tasi
respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan tashkil topgan bo‘lib,
umumiy hajmi 155 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi, zarurati, o‘rganilganlik darajasi
asoslangan, tadgiqotning magsadi, vazifalari, ob’ekti, predmeti, usullari,
Respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, olingan natijalarning ilmiy, amaliy ahamiyati,
amaliyotga joriy etilishi, nashr qgilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar Keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tarjimada variantlilik va invariantlilik
tushunchalarining mohiyati hamda spesifik xususiyatlari” deb atalgan. Uning
“Tarjimada variantlilik hamda invariantlilik tushunchasi va mohiyati” deb
nomlangan ilk faslida bu ikkala atamaning mohiyati ochib berilgan. Negaki,
keyingi paytlarda variantlilik va invariant atamalari juda ko‘p fanlar doirasida keng
go‘llaniladigan bo‘lib goldi. Bu ko‘pincha tilshunoslik va adabiyotshunoslikda
kuzatiladi. Aslida falsafaning gnoseologiya bo‘limi bilan chambarchas bog‘lig
bo‘lgan “mohiyat” va “hodisa” tushunchalari zamirida paydo bo‘lgan variantlilik
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va invariant tushunchalari har bir fanning spesifikasidan kelib chiggan holda
turlicha o‘rganiladi. U haqda tadgiqotlarda turlicha fikrlar, yo‘nalishlar vujudga
kelgan. Bu tushuncha va hodisalar tarjimashunoslik sohasiga ham daxldordir.

“Variant” deganda, bir matnning boshga bir matnni inkor etmagan holda
yonma-yon Yyashashi tushuniladi. Variantlar bir-biridan katta farg gilmaydi. Bu
tushuncha bilan bog‘lig holda “variant”, “variantdosh”, “variantlilik” atamalari
go‘llanadi.

“Variant” so‘zi lotincha “Varius™ so‘zidan olingan bo‘lib, “har xil”,
“turlicha”, “xilma-xil” degan ma’nolarni bildiradi. “Variant” tushunchasi
tarjimashunoslikda qo‘llanganda, ma’lum bir asarning tarjima jarayonida vujudga
keltirilgan, bir-biridan sal bo‘lsa-da farq giluvchi turli tarjima matn nusxalarini
bildirib keladi. Bunday matnlar ko‘p jihatdan bir-biriga o‘xshash va yagin bo‘ladi.

Tarjima variant ma’lum bir asarning aniq ko‘rinishi bo‘lib, ba’zan ularda
ayrim so‘z, ifoda yoki ibora tushurib goldirilishi yoki mutarjim biladigan tilda yoki
anglagan xolatda o‘zgartirilishi mumkin. Bir asar tarjimasining ozmi-ko‘pmi
farglarga ega bo‘lishiga garamay, ular baribir syujet, kompozitsiya, obraz va
motivlar tuzilishidagi umumiy belgilarini saglab golaveradi.

Tarjima variantlarida badiiylik darajasi gay darajada saglanganligi uning
axamiyatini, nufuzini belgilaydi. Tarjima varianti hajm jihatdan bir xil bo‘lmaydi.
Bu tarjimonning so‘z bilish va uni tarjimada keltirish mahorati bilan bog*lig.

Bir so‘z bilan aytganda, har bir tarjima varianti o‘zicha mustaqildir. Ularning
biriga asosiy, boshga yana biriga ikkinchi darajali o‘rin berib bo‘lmaydi. Ammo
ulardan gay biri asliyatga juda yaginligi mutarjimning matnga professional
yondashganligi, ma’lum ustunliklari sifatida yaqqol ko‘rinadi. Tarjima
variantlarini bir-biriga solishtirilganda ularga xos ustun tomonlar yaqgol ko‘zga
tashlanadi.

Tarjima variantliligini tor va keng ma’noda tushunish mumkin. Birinchisi, tor
ma’noda u yoki bu asarning ba’zi so‘zlari, satrlari, obrazlari, o‘rtasidagi farglar,
o‘zgartirishlar tushuniladi. Ikkinchisi, keng ma’noda bir asarning yonma-yon
turuvchi, ammo bir-birini inkor etmaydigan har xil tarjima matnlari anglashiladi.

“Variantlilik” tushunchasi nafagat yirik bir asar tarjimalari, balki bitta asar
tarkibida muayyan so‘z va iboralarning bir necha xil tarzda berilishiga ham
daxldordir.

Tarjimashunos J.Sharipovning “O‘zbekistonda tarjima tarixidan” deb
nomlangan doktorlik dissertatsiyasida o‘zbek adabiyotiga oid bir necha asarlarning
tarjima variantlari borasida fikr yuritilganligiga guvoh bo‘lish mumkin.

Invariant tushunchasi tilshunoslikka falsafadan kirib kelgan bo‘lib, “bargaror,
o‘zgarmas belgilar yig‘indisi” degan ma’noni bildiradi. Falsafiy tushuncha sifatida
“invariant” ko‘rinishi “variant” atamasiga zid qo‘yiladi. Bunday zidlantirish
L.Yelmslev asarlarida yorgin ifodasini topgan. Uning ta’kidlashicha, matnning
ko‘p joylarida “ayni bir xil go‘shma gaplar”, “ayni bir xil sodda gaplar”, “ayni bir
Xil” so‘zlar va hokazolar uchraydi'®. Boshgacha aytganda, har bir co‘shma
gapning, har bir sodda gapning, har bir so‘zning bir gancha namunalari uchraydi.

9 Axmanosa O.C. CloBaph THHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB. — 2-€ U31., crep. — M: YPCC: Enuropuan YPCC, 2004.
10 Enpmcrnes JI. MeTos CTpYyKTYpHOTO aHanu30B THHrBUcTHKE. — M., 1960. — C.52; Connues B.M. f3bIk Kak
CHUCTEMHO-CTPYKTypHOE oOpazoBanue. — M., 1961. — C. 217-218.
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Ana shu bir gancha namunalar variantlar, bu variantlar ortidagi mohiyat esa
invariant sanaladi®!.

Demak, har bir invariant bir gancha variantlar orgali vogelanadi, yuzaga
chigadi. Invariant nazariyasining vujudga kelishi gnoseologiya uchun Kkatta
ahamiyatga ega bo‘ldi. Chunki u in’ikos nazariyasini chuqurlashtirdi va unga
aniglik kiritdi.*2Invariantlilik tushunchasining hamda invariantlilik tamoyillarning
atroflicha o‘rganilishi gator fanlar doirasida kuzatiladi.

Tilning barcha sohalari uchun umumiylik-xususiylik, mohiyat-hodisa
dialektikasi amal giladi. Umumiylik, mohiyat — invariant xususiyliklar, variantlar
orgali namoyon bo‘ladi. Invariant va variantlar bir gatordagi hodisalar emas, balki
turli gatordagi, ikki bosgichga mansub hodisalardir. Invariantning namoyon bo‘lish
shakllari variantlar ekan, demak, invariantlar-variantlar umumlashmasidir.
Variantlar gatorida hech biri boshgasiga invariant bo‘la olmaydi.*?

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Tarjimada variantlilik va invariantlilik kelib
chigishiga til hamda tarjima tamoyillarining ta’siri” deb yuritilgan. Tarjimada
variantlashuv kelib chigishiga tildagi ortigchalik tamoyilining muayyan darajadagi
ta’sirini kuzatish mumkin. Sababi shuki, mutarjim o°zi uchun notanish realiyalarni
ko‘pincha izohli tarjimada ifoda etadi. Natijada matnda leksik birliklar soni
asliyatdagidan ko‘ra ortadi. Shuningdek, ba’zi tarjimalarda, aksincha, tejamkorlik
tamoyiliga asoslanish kuzatiladi. Aytaylik, mutarjim keltirilgan frazeologik birlikni
yoki tasviriy ifoda (perifraza)ni tarjimada gayta yarata olmasa, uni tashlab ketadi
yoki bir necha so‘zdan iborat bo‘lgan frazeologizmni, aniglovchili birikmalar,
metaforali birikmalarni oddiy so‘z bilan ifodalab ketaverishi mumkin.

Ertaklar qaysi tilga tarjima gilinmasin, imkon gadar uning asliyatiga xos
xalqchilligini, g‘oyaviy mazmunini, badiiy xususiyatlarini, asosiy rolini va
obrazlarini saglab qolishga harakat gilinadi. Shunday bo‘lsa-da, uning leksik,
grammatik, stilistik jihatlarini to‘liq saglab golishning imkoniyati chegaralangan
bo‘ladi.

Asliy matnning tarjima matnga aylantirilishida mutarjim mahoratidagi
individual xususiyatlar o‘z ta’sirini namoyon etadi.

Aka-uka Grimmlarning “Bir xumcha shovla” ertagi o‘zbek tiliga turli yillarda
bir necha bor tarjima gilingan. Ular ko‘proq rus tili vositasida o‘zbek tiliga
o‘girilgan. Bu tarjimalar quyidagilardir: 1. O‘zbek bolalar shoiri Adham Rahmat
tomonidan 1938 yilda amalga oshirilgan vositali tajima. U o‘sha yillarda amalda
bo‘lgan lotin yozuvida, o‘zbek tilida chop etilgan.'* 2. Oradan 40 yil o‘tib, bu ertak
mutarjim mutaxassis Surayyo To‘raxonova tomonidan o‘zbek tiliga o‘girilgan va
kirill yozuvida 1978 yilda chop gilingan.® 3. Ushbu ertak 2008 yilda internet sayti
orgali ham e’lon gilingan, ammo uning tarjimoni aniq ko‘rsatilmagan.

Ertakning shu uchala tarjima nusxasini qiyosiy o‘rganish natijasida quyidagi

11 sayfullayeva R., Mengliyev B., Qurbonova M., Bogiyeva G. Hozirgi o'zbek adabiy tili. (Fonetika —
Leksikografiya). — T., 2005.

2 innapuonos C. B. F'Hoceonornyeckas (pyHKIUA NPUHINNA HHBAPHAHTHOCTH. — Bompocs! ¢unocodun. — 1968, —
Ne 12. - C.91.

13 Enpmcnes JI. MeTox CTPyKTYpHOTO aHanu3oB JHHTBHcTHKe. — M., 1960. — C.52; Comunes B.M. SI3pik Kak
CHCTEMHO-CTPYKTypHOE 00pa3zoBanue. — M., 1961. — C. 217-218.

14 Aka-yka I'puvm sprakmapn. Anxam Paxmar tapxumanapn. — Y3CCP Jlasnat mampuéra, 1938. — 5.36-38.
15Aka-yka I'pumm ospraxmapu. Pycuaman Cypaiié TypaxonoBa Tapxkmmacu. — Y3JIKCM MK “Em reapmms”
Hampuéry, 1978. — 5.447.

12
https://buxdu.uz



fargli belgilari borligi aniglandi: Birinchidan, Adham Rahmat o‘zi shoir bo‘lganligi
uchun ertak badiiyatini saglashga katta e’tibor bilan yondashgan. Masalan, uning
tarjimasida shavlaning oqishi daryo ogishiga o‘xshatilgan bo‘lsa, S.To‘raxonova
tarjimasida arigga o‘xshatilgan. Uchinchi tarjimada esa bunday ifodaning o‘zi
mavjud emas. Ikkinchidan, Adham Rahmat so‘zlarni aniq go‘llashga harakat
gilgan. Masalan, u ertak gahramoni — gizchaning o‘rmonga aynan maymunjon
tergani ketganini aytsa, boshga tarjimalarda uning o‘rnida umumiy ma’no
anglatuvchi “meva” so‘zi qo‘llangan. Bu holat kampirning gizchadan maymunjon
so‘rashi motivida ham saglangan. Uchinchidan, Adham Rahmat ertakni eski lotin
yozuvida gayta bayon etgani uchun unda unli va undosh tovushlar o‘sha davr
grafikasi gonunlariga muvofiq berilgan: a) unlilar grafikasida: o‘ — o (ko‘p-kop,
to‘ldi-toldi), o — a (bor-bar, biron-biran) tovushlari o‘zgargan holda talaffuzda
ifoda etilgan. Rus tili ta’sirida o‘zbek tiliga o‘zlashgan ya, yo, yu, yo kabi
yolashgan tovushlar bitta j tovushini go‘shish orgali yozilgan. Masalan: ya-ja
(kifoya-kfaja), ye-je (yetgunicha-jetgunica), yu-ju (yugurdi-jugurdi), yo-ja
(gayoqga-gajaqqga) kabi; b) undoshlar grafikasida: g‘-q (savgab og‘ir-aqir), y-j
(to‘xtaydi-toxtajdi, qo‘yib-qojib, yo‘l-jol), ch-s (uch-us, ko‘cha-koca), g-q (qolgan
— galgan) bilan almashgan holati kuzatiladi. To‘rtinchidan, tildagi tejamkorlik
tamoyiliga muvofiq talaffuzda gisga unililarning tushib qolish holati ko‘zga
tashlanadi: shirin-shrin, shikoyatlanmadi-shkoyatlanmadi. Beshinchidan, ertak
nomi ilk variantda “Bir xurmacha shavla”, ikki variantda esa “Bir xumcha shovla”
deb ko‘rsatilgan. Shuningdek, shavla va shovla so‘zlari ham ikki xil yozilgan. Agar
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’ga garalsa, unda “shovla” so‘zi emas, shavla so‘z
berilgan. “Shavla” forscha so‘z bo‘lib, o‘zbek tilida o‘zlashgan so‘zlar gatorida
turadi. Shavla guruchdan tayyorlangan yumshoq osh yoki go‘sht, sabzi-piyoz va
guruch solib pishiriladigan bo‘tgasimon ovqat turini anglatadi.®

Xurmacha, odatda, qatiq ivitish, sut solib go‘yish uchun ishlatiladigan
go‘shqulog sopol idishni bildiruvchi xurma so‘ziga otlarga go‘shiladigan -cha
Kichraytirish shakli go‘shimchasini go‘shishdan hosil gilingan.
Xurma+cha=xurmacha so‘zi kichik xurma ma’nosini anglatadi. Xumcha so‘zi ham
shu tarzda hosil gilingan. U fors-tojikcha katta ko‘za ma’nosini bildiruvchi
xum-+cha=xumcha so‘ziga alogador. Xum biror suyuqglik, don va shu kabilarni
saglash uchun turli kattalikda yasaladigan, og‘zi torroq sopol idish bo‘lsa, xum
uncha katta bo‘lmagan, kichik xum hisoblanadi.’’Demak, ushbu izohlar asosida
xumcha va xurmachaning tuzilishida, yasalish usulida, ko‘rinishida biroz farq bor.

Oltinchidan, ertakda xumcha shavla gaynatishi uchun shart sifatida
aytiladigan she’riy parcha berilishida farg bor:

A.Rahmat tarjimasida: Boshqga ikkala tarjimada:
Bir, ikki, uch Men uchgacha sanasam,
— Xurmachada shavla pish. Qayna, sehrli xumcham!

Fagatgina keyingi ikkala tarjimaning birinchisida she’riy satrlar nihoyasi
nuqta bilan, ikkinchisida undov belgisi bilan berilgan. Bu esa ularning aytilish

16 V36ex TWIMHMHT M30XJIH JyFaTH. 5 sxkunmmuk. 4-xwmng. Taprubor-Iykp. — T.: “Y36eKHCTOH MEIIHI
sHIKoneauscy’” JJasnat nnmuit Hampuéru, 2007. — B.565.
17 V36ex TWIMHMHT M30XJIH JyFaTW. 5 sxkunmmuk. 4-xwung. Taprubor-Iykp. — T.: “Y36eKHCTOH MEIIHI

sHuukoneausicu” Jasnar unmuii nHampuéru, 2007. — b.446.
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ohangida farq borligini ilg‘ashga xizmat qgiladi.
Mavjud tarjimalar so‘z va go‘shimchalarning go‘llanishi nugtai nazaridan

ham ancha farq giladi:

A.Rahmat: Onasi bu|S.To‘raxonova: Ona bu | Noma’lum tarjimon: Ona
xurmachaga juda suyundi. | xumchani ko‘rib | bu  xumchani  ko‘rib
quvonibdi. quvonibdi.

Yettinchidan, uchala tarjimonning gap tuzilishini tanlashida o‘zgachaliklar
bor, ya’ni qaysinisidir sodda yoki murakkablashgan sodda gaplardan, gaysinisidir
go‘shma, murakkab go‘shma gaplardan foydalanishi natijasida mikromatnlar hajmi

turlicha bo‘lib golgan:

Uy ham shavlaga
to‘ldi. Uy oldida ham

Xonaning hammayog‘i
shovlaga to‘lib ketibdi,

Xonaning hamma yog‘i shovlaga
to‘lib ketibdi: dahliz ham shovla,

shavla, tomda ham dahliz  ham shovla, | peshayvon ham shovla. Xumcha
shavla, hatto peshayvon ham | hamon pishirayotganmish.
kochalar ham shovla. Xumcha esa| Tomlarga ham, hovlilarga ham
shavlaga to‘ldi, u hamon shovla toshib chigibdi. Hatto
hamon to‘xtamay pishirayotganmish. ko‘chalardan ham shovla

shavlani pishiraverdi.

ogayotganmish.

Ertakning tarjima variantlari o‘rtasidagi farglarni quyidagi jadval asosida
yanada yorgin kuzatish mumkin:

Ertakning “Bir xurmacha
shavla” nomi bilan
Adham Rahmat tarjimasi
(1938)

Ertakning “Bir xumcha
shovla” nomi bilan
Surayyo To‘raxonova
tarjimasi (1978)

Ertakning “Bir xumcha
shovla” nomi bilan
Tarjimoni ko‘rsatilmagan.
(2008)

Boshlanishi: “Bor ekan,
yo‘q ekan, bir gizcha
yashar ekan”.

Boshlanishi: “Bir bor
ekan, bir yo‘q ekan, bir
gizcha bo‘lgan ekan”.

Boshlanishi: “Bir bor
ekan, bir yo‘q ekan, bir
gizcha bo‘lgan ekan”.

“Qizcha bir kuni
o‘rmonga maymunjon
olib kelish uchun bordi va
unda bir kampirni
uchratdi.

“Qizcha meva tergani
o‘rmonga boribdi-yu, u
yerda bir kampirni
uchratib golibdi.

“Qizcha o‘rmonga meva
tergani  boribdi-yu, u
yerda  bir kampirni
uchratib golibdi.

— Salom, — debdi kampir

— Salom, qgizcha, — debdi

— Salom, gizcha, — debdi

gizchaga, — menga rahm | unga kampir. — Menga | unga kampir. — Menga
etib  maymunjoningdan | mevalaringdan ber, | mevalaringdan ber,
bersangchi! aylanay. aylanay.

— Ma, kampir, — | — Oling, buvijon, — debdi, | — Oling, momojon,
debdi, gizcha. gizcha. debdi, gizcha.

Kampir maymunjonni eb
bo‘lib:

Kampir mevalardan biroz
ebdi-da:

Kampir mevalardan biroz
ebdi-da:

— Sen menga maymunjon
berding, man ham senga
biron narsa sovg‘a
gilaman, — debdi.

— Menga meva berding,
endi senga men ham bir
narsa sovg‘a gilaman, —
debdi.

— Menga meva berding,
endi senga ham bir narsa
sovg‘a gilaman, — debdi.

— Mana senga xurmacha,
sen fagat shuni aytishing

— Mana senga xumcha.
Fagat:

— Mana senga xumcha.
Fagat:
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kerak: Men uchgacha sanasam, Men uchgacha
Bir, ikki, uch Qayna, sehrli xumcham. — | sanasam,

— Xurmachada shavla | desang bo‘ldi. Qayna, sehrli xumcham! —

pish. desang bo‘ldi.

Ko‘rinyaptiki, ikkinchi va uchinchi tarjimada ertak boshlanmasi bir xil
keltirilgan. Ularda vaqgt noaniglikni bildiruvchi “bir’ so‘zi vositasida aniq
ifodalanmagan.

Birinchi tarjimada salomlashish holati undalmasiz keltirilgan va salomning
kimga qaratilgani kesim orgali ifoda gilingan. Unda -chi so‘rog-taajjub yuklamasi
buyrug, iltimos ma’nosida go‘llangan. U o‘sha davr grammatikasiga ko‘ra so‘zga
hozirgiday chizigcha bilan go‘shilmasdan, to‘ppa-to‘g‘ri qo‘shilib yozilavergan.

A.Rahmat tarjimasida ko‘makchi fe’lli fe’l qo‘shilmalari go‘shib yozilgan:
“Shunda u shirin, mazali shavla pishaboshlaydi!”. Yana uning tarjimasida “va”
bog‘lovchisidan so‘ng vergul noo‘rin ishlatilgan: “Rahmat buvi, — dedi gizcha, va
xurmachani olib uyiga onasining oldiga ketdi. Yoki yana: “U shavla
pishiraboshladi”.

Xullas, bir ertakning har bir tarjima namunasi variantlarda targalishi va bir-
biri bilan yonma-yon yashab kelishiga “tarjima varianti”’ deyiladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Aka-uka Grimm ertaklari o‘zbekcha
tarjima variantlarining shakllanish omillari va paradigmatik belgilari” deb
atalgan. Uning birinchi fasli “Aka-uka Grimm ertaklari o‘zbekcha tarjima
variantlarining davriy statistikasi”’ deb nomlangan.

Aka-uka Yakob va Vilhelm Grimmlar nemis xalgining eng sevimli ertakchi-
yozuvchilari bo‘lib, ular yaratgan ertaklar butun jahon kitobxonlarining e’tiboriga
tushgan. Bunda, albatta, ularning turli tillarga tarjima gilinishi muhim ahamiyat
kasb etgan. Ular yaratgan ertaklarning birinchi to‘plami “Bolalar va oila” (“Kinder
und Familie”) nomi bilan 1812-yilda, 1815-yilda ikkinchisi, 1822-yilda esa
uchinchi kitoblari nashr gilingan. Bu kitoblar aka-uka Grimmlarning nomini
dunyoga tanitdi va tez orada jahonning ko‘pgina boshga tillariga ham tarjima
gilina boshlandi.

Aka-uka Grimmlar to‘plab, XIX asrning boshlarida Germaniyada “Kinder-
und Hausmarchen” nomi bilan nashr gildirishgan ertaklarning soni 200 dan ortiq
bo‘lgan. Shundan so‘ng mazkur ertaklarni dunyoning ko‘pchilik xalglari o‘z
tillariga tarjima qgilganlar. O‘zbek tiliga dastlab 1938-yilda rus tilidan Farid Rasul
tarjima qgila boshlagan. Ik o‘zbekchalashtirilgan ertak nomi “Botir tikuvchi” edi.
Bir yildan so‘ng Adham Rahmat aka-ukalarning “Bremen muzikachilari”, “Bir
xurmacha shavla”, “Quyon bilan tipratikan”, “Bo‘ri bilan yetti ulogcha”, “Yetti
garg‘a” ertaklarini ona tilimizga o‘girgan. Bugungi kunda jahonning biror go‘shasi
yo‘gKi, aka-uka Grimmlar ertagi bormagan bo‘lsa, birorta madaniy til yo‘qki, ular
tarjima gilinmagan bo‘lsa.

Ko‘rinadiki, nemis xalq ertaklariga bo‘lgan gizigish O‘zbekistonda o‘tgan
asrning birinchi choragidan kuchaygan. Ular 30-yillarning o‘rtalaridan boshlab
tarjima gilina boshlangan va qayta-gqayta nashr gilingan®®, hozir ham nashr

18 Bori blan jetti ecki. — Yos kuc. — 1937. — Ne 8. — B.15-17; Bremen muzikacilari. — Yos kuc. — 1937. — Ne 9. — B.1-
4; Beljankaxan va Rozaxan. — Yos kuc. — 1938. — Ne 11-12. — B.37-39; Aka-uka Grimm. Ertaklar. A.Rahmatov
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etilmogda. Aka-ukalar ertaklarining ilk nashrlari ham o‘tgan asrning 30-yillari
o‘rtalaridan boshlangan. 1937-yilda ular ilk bor o‘zbek tilida chop bo‘lgan. Bunda
ularning tarjimasi va nashri bilvosita (ruscha tarjimasidan) amalga oshirilganligi
kuzatiladi. Keyingi yillarda esa ularning tarjimasi bevosita nemis tilidan o‘zbek
tiliga amalga oshirilgani kishini quvontiradi.

1937-yilda “Yosh kuch” jurnalining gator sonlarida aka-uka Grimmlarning
ertaklaridan namunalar e’lon qilib borilgan. Masalan, jurnalning o‘sha yilgi 8-
sonida aka-ukalarning “Bo‘ri bilan yetti echki”, 9-sonida “Bremen muzikachilari”,
1938-yilning 11-12-sonlarida esa “Belyankaxon va Rozaxon” singari ertaklari
bolalar e’tiboriga havola gilingan. 1938-yilda aka-uka Grimmlarning “Botir
tikuvchi” ertagi ilk marta alohida kitobcha holida F.Rasulov tarjimasida chop
etilgan. 1938-yilda aka-uka Grimmlarning ertaklari ilk marta alohida to‘plam
holida chop etilgan. 45 sahifalik albom ko‘rinishidagi bu kitobning tarkibida 8 ta
ertak keltirilgan. Bular: “Bremen muzikasilari”, “Mushuk blan sichgan”, “Quyon
bilan tpiratkan”, “Ahmaq Gans”, “Aqglli Elza”, “Bir xurmasa shavla”, “Bori blan
jetti echki”, “Tulki blan g‘azlar” kabi ertaklardir.

1963-yilga kelib, aka-uka Grimmlarning ertaklari “Bo‘ron kampir” nomi
bilan “Yosh gvardiya” nashriyoti tomonidan nashr etilib, unda R.Fuzailova tarjima
gilgan “Bo‘ron kampir”, “Zolushka” ertaklari gatori M.Sodiqova o‘zbekchaga
o‘girgan “Bremen muzikachilari”, “Yosh pahlavon”, “Sirli odamchalar”, “Foydali
ish”, “Yalgov Geyns”, “Botir tikuvchi” kabi jami 8 ta ertak o‘quvchilar e’tiboriga
havola gilingan. Bu ertaklarda dangasa va epchil gizlar, o‘zi yosh bo‘lishiga
garamay katta kuchga ega bo‘lgan yosh pahlavon, kambag‘al kosibga yordam
bergan sirli odamchalar va nihoyat, go‘zal zolushka haqgidagi gizigarli va
mo‘jizaviy ertaklar keltirilgan.

XX asrning 70-80-yillariga kelib, aka-uka Grimmlar ertaklariga gizigish
yanada kuchaydi. Ushbu yillarda Surayyo To‘raxonova rus tili orgali o‘zbek tiliga
o‘girgan ertaklar to‘plami nashrdan chiqdi. Aka-uka Grimmlar ertaklarining ruscha
tarjimasi vositasida Surayyo To‘raxonova 1978-yilda tarjima qilib, “Yosh
gvardiya” nashriyoti tomonidan albom ko‘rinishida chop ettirgan to‘plamda
“Bremen mashshoqglari”’, “Quyon bilan tipratikan™, “Somon, cho‘g‘ va loviya”,
“Bir xumcha shovla”, “Bo‘ron kampir”, “Yetti garg‘a”, “Yalgov Geyns”, “Mitti
odamchalar”, “Ogoyim va Guloyim”, “Uch baxtiyor”, “Qo‘li gul gizcha”, “Botir
tikuvchi”, “Tulki bilan g‘ozlar”, “Uch aka-uka” kabi ertaklar tarjimasi amalga
oshirilib, kichik maktab yoshidagi bolalar uchun tagdim etilgan. Shu kitobning
o‘zida izohlanishicha, tarjimon uni “Detskaya literatura”ning 1967-yilgi nashridan
tarjima gilgan.

1989-yilda Sano Saidov ham aka-uka Grimmlarning “Uch aka-uka” hamda
“Chol va uning nevarasi” ertaklarini olmon tilidan o‘zbekchaga o°‘girib,
yoshlarning “Gulxan” jurnali 1-sonida e’lon gilgan.

1990-yilda aka-uka Grimmlar va Vilhelm Hauf galamiga mansub 10 ta
ertakdan iborat to‘plam bevosita nemischa-o‘zbekcha tarjimada nashr etildi. Bu
Sharif Ro‘ziyev va Mavlon Javbo‘riyevlar tarjimasidagi “Sirli kema” to‘plamidir.

Mustaqillik yillariga kelib, aka-uka Grimmlar ertaklarining tarjima qilinishi

tarcimasi. — Taskent: Davlat adabijati nasrijati, 1938. — 45 b.; Aka-uka Grimm. Altin Qaz. V. Rozmatov tarcimasi.
— Taskent: Balalar va jaslar adabijati nyasrijati, 1939-40. — B.16.
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jarayoni yanada taraqgiy etganligi seziladi. Bu esa, O‘zbekistonda ertak
tarjimachiligining ma’lum tadrijiy taraqgiyot bosgichini bosib o‘tganligini ham
ko‘rsatadi. Mustagillikning dastlabki yillarida Xurram Raximov va Sharifa
Salimovalar tarjimasida “Yetti ogqush” nomli olmon xalq ertaklari to‘plami chop
etildi.

2015-yilda “Oila davrasida ogish uchun” rukni bilan chop etilgan “Ertaklar”
kitobida aka-uka Grimmlarning “Qurbaga shahzoda”, “Shirinlik uycha”,
“Rapunsel”, “Bremen mashshoqlari” kabi to‘rtta ertaklari lotin yozuvida
keltirilgan.!® Mazkur kitobdan o‘rin olgan “Qurbaga shahzoda” va “Shirinlik
uycha” ertaklarini mutarjim Abdurahmon Akbar nemis tilidan o‘zbek tiliga tarjima
gilgan. “Rapunsel” hamda “Bremen mashshoglari” ertaklarini esa tarjimon Ozoda
Azimova o‘zbek tiliga o‘girgan.

“Qurbaga shahzoda” ertagi bilan “Rapunsel” ertagining tarjima variantlari
ham mavjud. “Qurbaga shahzoda” ertagining tarjimoni ham Abdurahmon Akbar.
“Rapunsel” ertagi Ozoda Azimova tomonidan o‘zbek tiliga o‘girilgan.

2020-yilda aka-uka Grimm ertaklari “Mittivoylar sovg‘asi”, “Yalqov
to‘quvchi”, “Bo‘ron kampir”, “Uch ip yigiruvchi” nomi bilan 4 ta kitob
ko‘rinishida ham chop etildi. Ularda keltirilgan ertaklarning ayrimlari 1954, 1991
va 2001-yillarda chop ettirilgan to‘plamlarda ham berilgan. Ulardagi ertaklarni
Xurram Raximov va Gulrux Raximovalar bevosita olmon tilidan tarjima
gilishgan.®® Uning so‘zboshisida ta’kidlanganidek, ushbu kitobda aka-uka
Grimmlarning saralangan ertaklari jamlangan.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Aka-uka Grimm ertaklari: asliyat va tarjima
variantlar. (“Bremen mashshoglari” ertagi misolida)” deb nomlangan. Ishda aka-
uka Grimmlarning “Bremen muzikachilari” (“Die Bremer Stadtmusikanten”)
ertagining o‘nga Yyaqin tarjima variantlari qiyosiy tahlilga tortildi. Bu ertak
syujetining qiziqgarliligi, hayvonlarning hamjihatlikda yovni yengishi hagida
ekanligi bilan o‘zbek xalgining “Susambil” ertagiga o‘xshab ketishi tufayli ona
tilimizga gayta-gayta tarjima gilingan. U 1937, 1938, 1954 hamda 1963-yillarda
“Bremen muzikachilari” nomi bilan, 1978-yilda Surayyo To‘raxonova va 2015-
yilda Ozoda Azimova “Bremen mashshoglari”, 2020-yilda X.Raximov va
G.Raximovalar tomonidan “Bremenlik mashshoglar” nomi bilan tarjima gilingan.

1-tarjimasi. Ertakning 1937-yildagi ilk tarjimasi o‘sha davrda chiggan “Yosh
kuch” jurnalining 9-sonida “Bremen muzikacilari” nomi bilan amalda bo‘lgan lotin
yozuvida nashr gilingan. Ertak shunday boshlangan: Bundan kopjillar ilgari bir
tegirmanci jasagan edi. U tegirmancining bir esagi bolib, esagi esa jaxsi, kucli va
kop aqilli edi. Esak tegirmanda uzaq isladi. Jelkasiga un artib tasidi. Sunday gilib
u axirida garib qoldi. Xocajin esakning kucsizlanganini artiq isga jaramasligini
korib ujidan quvlab cigardi.

Esak gorqdi:

— Qarib galgan bolsam, endi men gajagga baraman, gajerga cajlanaman?

Sonra ojladi:

“Nemslarnin Bremen sahriga barib, sahar muzikanti bolib alaman dedi”.

Sundaj ham qildi. Nemslarnin Bremen sahriga conadi.

19 Ertaklar. Oila davrasida o°gish uchun. — Toshkent: “Davr nashriyoti”, 2015. — 256 b.
2 Mittivoylar sovg’asi: ertaklar / Aka-uka Grimm. Uchinchi anshri. — Toshkent: “O’zbekiston”, 2020. — 96 b.
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Esak jolda ketaturib, esakcasiga hanrab bardi va u kordiki jol ustida bir it
agir nafas alib jatmoqda.

2-tarjimasi. 1938-yil “Aka-uka Grimm ertaklari”. A.Rahmat tarjimasi.
Bremen muzikacilari.

Bundan kop jillar ilgari bir tegirmanci jasar ekan. U tegirmancining bir esagi
bolib, esagi esa jaxsi, kucli va kop aqilli ekan.

Esak tegirmanda uzagq isladi. Jelkasiga un artib tasidi, axirida garib galdi.

Xocajin esakning kucsizlanganini, artiq isga jaramasligini korib, ujidan
quvlab cigardi.

Esak:

— Qarib galgan bolsam, endi men gajagga baraman, gajagga cajlanaman, —
deb qorqdi.

Sonra:

“Nemslarnin Bremen sahariga barib, sahar muzikacisi bolib alaman” deb
ojladi.

Sundaj ham gildi. Nemslarnin Bremen sahariga conadi.

Esak jolda ketaturib, esakcasiga hanrab bardi va u birdan jol ustida bir it
agir nafas alib jetganini kordi.

3-tarjimasi. 1954-yilda M.Sodigova tomonidan amalga oshirilgan. Bu tarjima
aka-uka Grimmlarning “Yetti garg‘a” deb nomlangan ertaklar to‘plamida “Bremen
muzikachilari” deb berilgan. U shunday boshlanadi:

Bir odamning eshagi bo ‘Igan ekan. Bu eshak egasiga ko ‘p yillar yaxshi
ishlab, tegirmonga qop-gop un tashipti. Endi eshak qarib, kuch-quvvati ketib,
ishga yarogsiz bo ‘lib qolipti. Shunda egasi uni ochidan o ‘Idirmoqchi bo ‘lipti.
Brog, eshak buni sezib golib, uydan gochipti va Bremen shahriga garab yo ‘7 olipti.
U yerda muzikachi bo ‘lib ishlamoqchi bo ‘lipti.

Eshak yo‘lda bir ovchi itni ko ‘rib qolipti. It xuddi kun bo‘yi tinmay
yugurganday, og ‘ir-og ‘ir nafas olib, yo ‘I ustida yotar ekan.

4-tarjimasi. 1963-yilda amalga oshirilgan va aka-uka Grimmlarning “Bo‘ron
kampir” nomli ertaklar to‘plamida “Bremen muzikachilari” nomi bilan berilgan.
Uning boshlanishi quyidagicha:

Qadim zamonda bir tegirmonchi yashagan ekan. Uning agqlli, kuchli,
mehnatchan eshagi bor ekan. Eshak ko ‘p yillar yaxshi ishlab, tegirmonga gop-gop
un tashibdi. Eshak garib, kuch-quvvati ketib, ishga yaroqsiz bo ‘lib qolganini
ko ‘rgan egasi uni uydan haydab yuboribdi. Eshak qo rqib “endi nima gilaman”,
deb vahimaga tushibdi. Oxiri “Bremen shahriga borib, u yerda muzikachi bo ‘lib
ishlayman” degan fikrga kelibdi.

Eshak yo ‘lda bir ovchi itni ko ‘rib qolibdi. It xuddi kun bo‘yi tinmay
yugurganday, og ‘ir-og ‘ir nafas olib, yo ‘I ustida yotgan ekan.

5-tarjimasi. 1978-yilda rus tili orgali o‘zbek tiliga Surayyo To‘raxonova
tomonidan o‘girilgan bu tarjima varianti “Aka-uka Grimm ertaklari” to‘plamiga
“Bremen mashshoqglari”” nomi bilan kiritilgan. U shunday boshlanadi: “Ko ‘p yillar
mugaddam bir tegirmonchi yashagan ekan. Tegirmonchining aglli, kuchli, yaxshi
eshagi bo ‘Igan ekan. Eshak tegirmonda qop-gop un tashib, ancha vaqgt xizmat
qgilibdi. Mana, nihoyat, garib ham qolibdi.

Xo ‘jayin eshakning darmoni qolmaganini, endi ishga yaramasligini ko ‘rib,
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uydan haydab yuboribdi.

Eshak “Men gayerga boraman? Qayga bosh uraman? Qarib kuchdan golgan
bo‘Isam”, deb go ‘rgib ketibdi.

Keyin esa “Nemis shahri Bremenga borib, o ‘sha yerda ko ‘chada mashshoqlik
gilaman”, —degan garorga kelibdi.

Shunday qilibdi ham. U nemis shahri Bremenga yo ‘I olibdi. Eshak yo ‘Ida
hangrab-hangrab ketaveribdi. Birdan yo ‘Ida tilini osiltirib, og ‘ir-og ‘ir nafas olib
yotgan itni ko ‘rib qolibdi.

Keltirilgan parchalar aslida asliyatda quyidagicha berilgan: “Es hatte ein
Mann einen Esel, der schon lange Jahre die Sicke unverdrossen zur Miihle
getragen hatte, dessen Krifte aber nun zu Ende gingen, so dass er zur Arbeit immer
untauglicher ward. Da dachte der Herr daran, ihn aus dem Futter zu schaffen, aber
der Esel merkte, dass kein guter Wind wehte, lief fort und machte sich auf den Weg
nach Bremen: Dort, meinte er, konnte er Stadtmusikant werden. Als er ein
Weilchen fortgegangen war, fand er einen Jagdhund auf dem Wege liegen, der
jappte wie einer, der sich miide gelaufen hat.”

Keltirilgan matnda uchta: “kein guter Wind wehte” — vaziyat chatoq, ahvol
og‘ir; “machte sich auf den Weg” — yo‘lga tushdi, yo‘lga otlandi; Jagdhund kabi
so‘z va iboralar bor. Shulardan Jagdhund — ovchi it so‘z birikmasi hamma
tarjimada ham berilgan emas.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Aka-uka Grimm ertaklarining bevosita va
bilvosita o‘zbekcha tarjima variantlari paradigmatikasi” deb nomlangan. Aka-uka
Grimmlarning “Bremen mashshoglari”, “Quyon bilan tipratikan™, “Bir xumcha
shovla”, “Bo‘ron kampir”, “Yetti garg‘a”, “Yalqov Geyns”, “Mitti odamchalar”,
“Ogoyim va Guloyim”, “Botir tikuvchi”, “Uch aka-uka” ertaklari gayta-qayta
tarjima qilingani tufayli variantlilik hosil gilgan. Bu faslda “Yetti garg‘a” yoki
“Yetti shahzoda garg‘a” ertagining tarjima variantlari giyosi asosida aka-uka
Grimm ertaklarida “sehrli” ragamlar, jumladan, yetti ragamining go‘llanilishi bilan
bog‘lig xususiyatlar ochib berildi. Buning uchun ushbu ertakning M.Sodigova
1954-yilda bevosita o‘girgan varianti bilan Surayyo To‘raxonova 1978-yilda rus
tili orgali bilvosita tarjima gilgan varianti o‘zaro giyoslanib, ularning zachini,
Kirish gismi, tuguni, vogealar rivoji, kulminatsiyasi, yechimi, asosiy motivlari
talginidagi tipologik va differensial belgilar aniglandi. Shu asosda ular bir-biriga
nisbatan tarjima varianti ekani asoslandi. Ular bilan bir gatorda “Yetti shahzoda
garg‘@” nomi bilan tarjima gilingan ushbu ertaklarning yana bir varianti ham
yonma-yon tahlilga tortildi.

Ertakda keltirilgan otaning farzandli bo‘lish orzusining ushalishi, ota garg‘ishi
tufayli o‘g‘illarning qush (garg‘a) ko‘rinishiga evrilishi, bu sirning ochilishi,
akalarini qutgarish uchun kenja qizning safarga otlanishi, yo‘l, uzuk-belgi
motivlari, sehrli ertaklarga xos tilsimotning yechilishi singarilar o‘rganilgan.
Fagatgina “Yetti shahzoda garg‘a” ertagida garg‘aga evrilgan yigitchalar shahzoda
ekani bilan “Yetti qarg‘a”dagi bolalar obrazidan ijtimoiy mavqei ta’kidlanayotgani
bilan farq qgiladi.

Uchinchi bob “Grimmlar ertaklari tarjimasida o‘zbek mutarjimlarining
usul, mavzu va so‘z tanlash mahorati” deb ataladi. Bu bob ham uch fasldan
iborat. Ik fasli “Grimmlar ertaklarining mavzuiy turlariga o‘zbek mutarjimlarining
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munosabati deb yuritilgan.

Grimmlar yaratgan ertaklar nihoyatda rang-barang bo‘lib, ularning mavzuiy
doirasi keng, mazmuni inson faoliyati, hayvonlar va jonivorlar, tabiiy
hodisalarning juda ko‘p tomonlarini gamrab olgan. Aka-uka Grimmlar yaratgan
ertaklarni g‘oyaviy-mavzuiy jihatdan uch guruhga ajratish mumkin: a) sehrli-
fantastik ertaklar: “Der tapfere Schneider” (“Botir tikuvchi”), “Das
Schneewittchen” (“Qorqiz”), “Die goldene Gans* (“Oltin g‘0z”); b) hayvonlar va
jonivorlar haqgidagi ertaklar: “Der Hase und der Igel (“Quyon bilan tipratikan™),
“Der Wolf und der Fuchs® (“Bo‘ri va tulki), “Die Bremer Stadtmusikanten
(“Bremen shahri musigachilari’’); v) hayotiy ertaklar: “Die kluge Else™ (“Aqlli
Elza”), “Der faule Heinz“ (“'Yalqov Hayns”), “Frau Holle* (“Bo‘ron kampir”).

Sehrli-fantastik ertaklarning syujeti, asosan xalq orasida gadimdan yashab
kelayotgan ertaklardan olingan, pardozlab gayta ishlangan. Hayvonlar, jonivorlar
hagidagi ertaklar masallardagi an’anaviy uslubga juda yaqin bo‘lib, ularning
ko‘pida allegorik obrazlarning hatti-harakatlari orgali hayotdagi ayrim qusurlar
ustidan kulinadi. Hayotiy ertaklarning syujeti esa ko‘pincha turmush hodisalaridan
olingan bo‘lib, ularning gahramonlari ham hayotda mavjud, deyarli har kuni duch
kelinadigan u yoki bu shaxsni ko‘z o‘ngimizda gavdalantiradi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “O‘zbek mutarjimlarining Grimm ertaklari
gahramonlari xususiyatlarini saglashda so‘z qo‘llash mahorati”” deb nomlangan. Bu
faslda tarjimonlarning tarjima usullarini uyg‘unlashtirish tamoyillari, mahoratiga
ham e’tibor qaratildi.

Amalga oshirilgan tarjimalar goh shoir va yozuvchilar, goh olim-
mutaxassislarga tegishli bo‘lgani uchun ular turlicha darajada. Shunga ko‘ra,
ularning yutug va kamchiliklari o‘rganildi. Ularda so‘zlarning sinonimlarini
go‘llash, ba’zilarini kengaytirib, izohi bilan ishlatish holatlari kuzatiladi. Masalan,
“Chol va nevara” ertagi tarjimasida S.Saidov o‘z tarjimasida “ovqgat” so‘zini
umumiy ma’noda qo‘llagan. X.Raximov tarjimasida ovgat turi “sho‘rva” — suyuq
ovgat ekani aniq ko‘rsatilgan. Bunda S.Saidov bolaga nisbatan “nevara “ so‘zini
o‘rinli go‘llagan bo‘lsa, X.Raximov “bolakay” so‘zini qo‘llaganki, bu esa
bolakayni begona boladek tasavvurga olib keladi.

Tarjima variantlarda milliy koloritni ifodalovchi so‘zlarga, aynigsa, nemis
xalgining o‘ziga xos antroponimlarini (Gans, Geyns kabi) transliterasiya usulida
berishga alohida e’tibor garatilgan. Bunga oz tarjima variantlariga ega bo‘lgan
“Ahmog Gans”, “Yalqgov Gans”, “Omadli Gans” singari nodonlik, aglsizlik,
yalqovlik qoralangan hamda unga zid holatda omadlilik, donolik ulug‘langan
ertaklar syujetini misol gilish mumkin. Bu ertaklar gahramonlari — Hans ismli
insonlar. Bu ism — nemischa. Demak, bir ism bir necha insonga qo‘yilishi
mumkin, ya’ni insonlarning ismi bir xil bo‘lishi mumkin, ammo taqdiri bir xil
emas, har xil bo‘ladi.

“Botir tikuvchi” ertagining uch tarjimasida korol, girol, podsho so‘zlari
ishlatilgan. “Korol “jardam qilis ucun juzta atlik askar Veraman” desa, podsho
“yordamga yuzta ritsarni olib ketishi mumkin”ligini aytadi. Qirol “yordamga yuz
suvoriy beraman” debdi. Ko‘rinyaptiki, bu tarjima variantlarida fagat “ritsar” so‘zi
o‘rinli ishlatilgan. Ammo “yuzta otliq askar” birikmasi bilan “yuz suvoriy”
birikmasini ham o‘zaro sinonim sifatida gabul gilish mumkin. O‘zbek tilida
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“korol” so‘zi ishlatilmaydi. Bu so‘z ertak matnining rus tili vositasida o‘girilganini
bildirib turibdi. Ushbu so‘z o‘rnida “girol” sozi qo‘llanishi to‘g‘ri.

XULOSA

1. Nemis ertaklarining gator namunalari o‘zbek tiliga salkam bir asrdirki,
tarjima qilinib kelinmogda. Shu tarjimalarni o‘rganish asosida o‘zbek
tarjimashunosligining nazariy asoslari yildan-yilga boyitib borilayotganini, uning
taragqiyot bosgichlari va xususiyatlarini aniglash mumkin.

2. Kuzatishlar va izlanishlar shuni ko‘rsatadiki, nemis xalgining sevimli
ertakchilari aka-uka Grimmlarning gator ertaklari bevosita asliyatdan o‘zbek tiliga
tarjima qgilingan. Aka-uka Grimm ertaklari tarjimalari o‘zbek adabiyotida XX
asrning | yarmidan e’tiboran paydo bo‘la boshlagan. Dastlab bu ish bilvosita, ya’ni
rus tili orgali amalga oshirilgan bo‘lsa, bora-bora bevosita asliyat orgali tarjimalar
gilingan.

3. Aka-uka Grimm ertaklaridan 200 ga yaqgini o‘zbek tiliga bilvosita va
bevosita o‘girilgan. Bu tarjimalar orgali o‘zbek mutarjimlari ham ulardagi milliy
koloritni, olam manzarasini aks ettirishda tarjimashunoslikda o‘ziga xos gonuniyat
darajasiga ko‘tarilgan talablar asosida ish yuritishgani ayonlashadi. Har bir
tarjimon mahorati o‘ziga xos individual belgilarga ega ekanligi kuzatiladi. Bir
ertakning bir necha tarjimon yoki bir tarjimon tomonidan amalga oshirgan
nusxalari yonma-yon yashab, tarjima variantlarini yuzaga keltirganini inkor qilib
bo‘Imaydi.

4, Tarjima variant bir asar tarjimasining ozmi-ko‘pmi farglarga ega
bo‘lishiga garamay, syujet, kompozitsiya, obraz va motivlar tuzilishidagi umumiy
belgilarini saglab golgan ko‘rinishidir. Ularda badiiylik darajasi har xil bo‘ladi.
Tarjima varianti hajm jihatdan ham bir xil bo‘lmaydi. Bu tarjimonning so‘z bilish
va uni tarjimada keltirish mahorati bilan bog‘liq. Har bir tarjima varianti o‘zicha
mustaqildir. Ularning biriga asosiy, boshga yana biriga ikkinchi darajali o‘rin berib
bo‘lmaydi. Tarjima variantliligini tor va keng ma’noda tushunish mumkin.
Invariantlilik xususiyati ma’lum narsaning shunga o‘xshash boshga narsada
mavjud bo‘lgan umumiy xususiyatini ko rsatadi.

5. Nemis-o‘zbek tarjimachilik munosabatlarini, ikkala xalg madaniy-
ma’naviy hamkorligi tarixini o‘rganishda tarjima variantlarini maxsus tadqiq
gilishning ahamiyatli o‘rni bor. O‘zbek ertaklari turkiy folklorning bir gismi
sifatida Germaniyada nemis tarjimonlari xizmati tufayli tanilgan bo‘lsa, nemis
ertaklari, jumladan, aka-uka Grimm ertaklari jahon ertakchiligining bir gismi
sifatida o°zbek tarjimonlarining ham e’tiboriga tushib, ularning say-harakati tufayli
xalgimiz orasida keng tanildi va targaldi.

6. Aka-uka Grimm ertaklari o‘zbekcha tarjimalarining dastlabki namunalari
eski lotin yozuvidadir. XX asrning 40-yillaridan so‘ng ular kirill yozuvida e’lon
gilingan. O‘tgan asrning ikkinchi yarmidan boshlab bunday tarjimalar jarayoni
yanada kuchaygan. Xususan, mustaqillik sharoitida bu boradagi imkoniyatlarning
yanada ortgani kuzatiladi. Bu esa, ayni paytda, aka-uka Grimm ertaklari o‘zbekcha
tarjimalari ma’lum tadrijiy taraqqgiyot bosqichini bosib o‘tganligini, bu ish bilan
shug‘ullangan mutarjimlarning ishlari ma’lum xronologiyaga egaligini ko‘rsatadi.

7. Aka-uka Grimm ertaklari o‘zbekcha tarjimalarining XX asr boshlarida
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amalga oshirilgan ko‘rinishlari birmuncha lo‘nda, badiiyligi sustrogdir. Bu esa
o‘zbek tarjimonlarining hali u gadar tarjimachilik mahoratini nazariy va amaliy
jihatdan chuqurroq egallamaganligi tufayli edi. Shuningdek, ular ko‘p hollarda
mutaxassis mutarjimlar tomonidan emas, ko‘prog oddiy muallim, adib yo shoir
tomonidan amalga oshirilgandi.

8. Aka-uka Grimm ertaklarining nemis tilidan o‘zbek tiliga tarjimalarida
ko‘pincha olmon xalgi madaniyati va tarixiga mansub ba’zi so‘zlar tarjimonlar
nazaridan chetda qolib ketganligi, milliylik tabiatini o‘zida namoyon etuvchi ba’zi
etnografik detallar tafsiloti yetishmasligi, ularni o‘zbek xalgiga tanish predmet va
tushunchalar nomi bilan ifodalashga urinilgani, asliyatdagi ayrim milliy leksik va
frazeologik birliklarning tarjima tilida mos kelmaydigan boshga birliklar bilan
o‘girilishi, yo ularni tushirib goldirish, yo aksincha, qo‘shish holatlari, O‘zbekiston
hududi va muhitida yashovchi qushlar va jonivorlarni farglamaslik, tabiatini
bilmaslik, milliy realiyalarni to‘liq idrok eta olmaslik tufayli tushunmovchiliklar
yuzaga kelganligi kuzatiladi. Bu esa ertakdagi asl milliy ruhni ilg‘ashga xalal
beradi.

9. Ertaklarda frazeologik birliklar, tasviriy ifodalar va magollar, go‘shiglarni
giyin bo‘lsa-da, tarjimada saglashga harakat gilingan. Lekin tarjima variantlarida
ular orasida farglar borligi kuzatiladi. Nemis milliy gahramonini unga xos kiyimda,
e’tigodda ko‘rsata olish, albatta, tarjimondan ular hagida bilishni talab giladi.
Xususan, tarjimada milliy ruhni ifodalay olish, milliy til imkoniyatlarini saglay
bilish mahorati tarjimaning badiiy-estetik ahamiyatini ta’minlashda katta rol
o‘ynaydi.

10. Tarjimonlar ertakdagi obraz va personajlar tavsifini tarjimada anig aks
ettirishga, shu orgali o‘zbek o‘quvchisining ular hagidagi tasavvurini
kengaytirishga harakat gilishgan. Ammo ba’zan ularning ro‘zg‘or buyumlari
nomlarini, kiyim-kechaklari, milliy taomlarini ifodalashda kamchiliklarga yo°‘l
go‘yishgani ko‘zga tashlanadi. Xolbuki, tarjima vositasida o‘quvchilarning ko‘z
o‘ngida xorijlik gahramonni gavdalantira olish muhim vazifa sanaladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu gJokropa ¢uiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl [uccepTauud. B wmupe
CpPaBHHUTEIHHOTO (DONBKIOpa M TMepeBoja 0co00€ BHHMAHHE BCET/a YAETSIOCH
MEePEeBOy CKa30K, B KOTOPOM BOIUIOIICHBI HAIMOHATBbHBIE [IEHHOCTH, KyJIbTYPHBIC
Tpaauluu o0pas3a >KU3HH, 00bIYan, TPAIUIIMN U BEPOBAHUS HAPOIOB, )KUBYIIUX B
pasHBIX Cpelax M YCJIOBHX, TOBOPSIIMX Ha Pa3HBIX SI3BIKOBBIX cucTemax. Crano
BO3MOXXHBIM TIPOBECTH DS HAy4YHBIX HCCIIEIOBAaHUI aCMEKTOB, MPHUCYIINX
NepeBoly CKa30K, METOJOB XYJOXKECTBEHHOIO IEpPeBOJa, COOTHOIICHHUS
OpUTMHaNa U MepeBojia, TPAMMATUYECKUX U CTUIIMCTUYECKUX TpaHcpopmanuii. B
ATOM KOHTEKCTE Ba)KHOE 3HAUY€HHE MpUoOpeTaeT 000CHOBAaHUE MEPEeBOJA CKa3OK,
BO3HUKHOBEHHUE B HUX BAPUAHTHOCTH U UHBAPUAHTHOCTH, CMEHA B 3TOM ayipaBuTa,
Pa3BUTHH AIOXU U UJICOJOTHUHU JUYHOCTU KaK BAXKHOTO acIeKTa, MPU ONpPEACIICHUN
doHeTHUECKUX, TpAPUUECKUX, JEKCUUYECKUX, CHHTAKCHUYECKUX, CTUIMCTHYECKUX
TUIIOB TEPEBOJYECKUX BapHAHTOB, a Tak)K€ HHBAPUAHTHOE SIBIICHHE, TO €CTh
0COOCHHOCTEH, XapaKTepHBIX JIJIs JaHHOTO BapHUaHTa MepeBO/a,.

BospacTtaetr uHTEpeC K BBIACHEHUIO (PAKTOPOB BAPHAHTHOCTH M TPOSBICHHIMA
CKa30K HapoJOB MHpa Ha psALy C TMEPEeBOJOBEICHHEM C TOYKH 3PCHHUS
CPaBHHUTEIBHOTO JHUTEPATypOBEACHUSA, (OIBKIOPUCTUKHA, COMOCTABUTEILHOM
JUHTBUCTUKH. DTO B CBOIO OYepeAb CIOCOOCTBYET BBISABICHHUIO U PACKPBITHIO
TEOPETUIECKHIX OCHOB YCHIICHUS parMaTHYecKoro, KOTHUTHBHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOI0, aHTPOIMOJIOIMYECKOro TOJAXO0[a TMpH IEepeBOje
CKa30K C OJHOrO s3blka Ha JpPyroil s3bIK B  IEPEBOJOBEACHUH,
YCOBEPIICHCTBOBAaHUU CTpATEruil ImepeBoAa, H300pPETEHHH HOBBIX METOJIOB
PACHIMPSIONIMX BO3MOXHOCTH JOCTIKEHUS aJCKBATHOCTH, BO3HUKHOBEHHUU
Pa3HBIX MEPEBOJIOB OJTHOM CKa3Ku, 00MUX U MU PEpEeHIINATBHBIX ACTIEKTOB MEXKITY
BO3HUKIIMMH  BUJAMU  BApPUAHTOB, TEOPETHUYECKMX OCHOB  IapaMeTpOB
HKBUBAJIEHTHOCTH, aJ€KBATHOCTH MEX]y OPUTHHAIOM M TEPEBOJOM, MPSAMON U
HETIOCPEACTBEHHON MEXBAPUAHTHOW B3aNMOCBSI3H.

B Hacrosimmee Bpems, Korja B Hamield CTpaHe MPOBOAATCS MaciTaOHbIE
pedopMbl “...BCeCTOPOHHSAS MOANEP)KKA HAYYHBIX W TBOPYECKUX HCCIICIOBAHHM,
CO3aHME HEOOXOIAMMBIX YCIOBMH I HHX — O3TO 3ajada’™, Kamas OTpacib
HayKH IEMOHCTPUPYET HEOOXOAUMOCTh POBEACHUS YITyOJICHHBIX HUCCIIET0OBaHUM,
B TOM 4YHCIIE U B TIEPEBOAOBEICHNHU. B 4acTHOCTH, MOJATOTOBKA CIEUUAIKCTOB,
CIIOCOOHBIX HAMpPSIMYIO OOIIAThCS C MHUPOBBIM COOOIIECTBOM, TOATOTOBKA
BBICOKOKBAJIM()ULIMPOBAHHBIX  CIEIHUAINCTOB, CIIOCOOHBIX  HEMOCPEACTBEHHO
MIEPEBOUTH JINTEPATYPY C MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HA y30EKCKUMN U € y30€KCKOro Ha
WHOCTpaHHbIE S3bIKH, JTIOBEACHHUE MEPEBOIUECKON MPAKTHKU 10 Oojiee BHICOKOTO
YPOBHS, CPAaBHUTEJIbHOE M3yUeHHE Y30€KCKHX MEpPEBOJOB HEMEIKUX CKa30K Ha
OCHOBE TMOTPEOHOCTH M OOJIBIIOTO BHUMAHMS, ONPENENsisi MX BapUAHTHOCTH H
WHBAPUAHTHOCTH MEPEBO/IA, ITO OAUH U3 HEOOXOJUMBIX BOIIPOCOB JI0KA3aTENbCTBA
TOTO, YTO HEMELKO-y30€KCKUE JIMTEepaTypHble OTHOLIEHUSI UMEIOT CBOK HCTOPHIO,

Mupsnées III.M. Dpkun Ba (apoBOH, JEMOKPaTHK Y30EKHCTOH MAaBJaTHHH OWpraamkaa 0apho >TaMu3.
V36ekucron Pecmybnukacu [Ipe3naeHTH J1aBO3MMHIa KHPHUIIHMII TaHTAaHAIM Mapocumura OarumniaHran Omuit
Makiic nanaTtalapuHUHT KYIIMa MayKIIMCHAAru HyTK. — TomkeHT: “Y36ekucton” HMUY, 2016. — 56 6.
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BBIJICIUB MX MparMaTU4eCKUe, KOTHUTHBHBIE M JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKHE
ocobenHocTH. CymiecTByeT HEOOXOAMMOCTh JajbHEHIIEro yriyOJieHus HayqHBIX
MCCJIEIOBAHUI IO OCBEIICHUIO TEOPUH BapUAHTOB MEPEBO/IA, HHBAPUAHTOB CKa30K
OpatbeB ['pumM, BHECHIME 3HAUUTENIbHBIM BKJIAJ B HJICHMHO-XYJ0KECTBEHHOE
COBEPIICHCTBOBAHUE HEMELKON JHTeparypsl 3moxu lIpocBenieHus, KOTOpbIe
Tak)ke ObUTH TIEPEBEACHBI, IPSIMO MM KOCBEHHO, HA Psii MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B
TOM YHCJIC U Ha Y30CKCKHI1 SI3BIK.

JlanHO€ aMccepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B ONPEICICHHONW CTENEHU CITY>KUT
peanuzauuu 3a7ad, oO0o3HaueHHBbIX B Ykazax [Ipesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan NeVII-5850 «O mepax mo KapAMHAJIBHOMY MOBBIIICHUIO POJIU U
aBTOpUTETAa Y30€KCKOTO f3bIKa B KA4eCTBE TOCYAApCTBEHHOro s3bIka» OT 21
okTsi0pst 2019 ronma, NeVII-60 «O crparerun paszsutusi HoBoro V30ekucrana Ha
2022-2026 rtomp» ot 28 suBaps 2022 roma, IlocranoBnenwmii IIpe3umenta
PecriyOmmku ~ Y30ekuctan Ne [II1-2789 «O wmepax 10 JaJbHEHIIEMY
COBEPIICHCTBOBAHUIO ACSATEILHOCTH aKaJeMHUH HAyK, OpraHu3alluu, yIpaBJIeHUs U
(bUHAHCUPOBAHUS HAyYHO-HCCIIEAOBATEIbCKON AESTEILHOCTH» OT 17 QeBpans
2017 roma, Ne IT1-5117 «O mepax mo MOJHITHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHb
JIEATEIIBHOCTH 110 MOMYJIIpU3allii U3YUEHUs] THOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecryOunuke
V36ekucran» ot 19 mas 2021 rona, IlocranoBnenus KaOunera MuHHCTPOB
PecniyOmmuku Y306ekuctan Ne 376 «O mepax MO COBEPIIEHCTBOBAHHMIO CHCTEMBI
U3JIaHUS U TEepeBOjia JIYUIIMX MPUMEPOB MHPOBOM JIMTEpATypbl Ha Y30CKCKHIA
S3BIK, a IIEAEBPhl y30€KCKOW JHUTEepaTypbl HA WHOCTPAHHbBIE SI3BIKM» OT 18 Mas
2018 roma u JOpyrux HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTaX  CBSI3aHHBIX
JEATEIIbHOCTBIO JAHHOTO UCCIIEIOBAHMS.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYKM W TEXHOJIOTHil pecnmyOauku. JlHccepTallmOHHOE  MCCIEAOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C TIPUOPUTETHBIM HAIpaBJIICHHUEM HAayKu U

texHosoruii  PecnmyOnmkm  V30ekucran |. «DopmupoBaHME ~ CHCTEMBI
WHHOBAllMOHHBIX W€ U CIOCOOOB UX pealM3aliy COLMAJIbHOTO, MPaBOBOTO,
HKOHOMHUYECKOTO, KYJIbTYPHOTO, JIyXOBHO-00pa30BaTE€IbHOTO  Pa3BUTHUSA

WH(POPMAITMOHHOTO 00IIeCTBA U JEMOKPATUUECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb U3Y4YeHHOCTH NPo0JieMbl. B OTIENBHBIX NCCIETOBAHUSIX MUPOBOTO
A3bIKO3HAHUS W TIEPEBOAOBEACHUS BBICKA3bIBAINCh HEKOTOPbIE MHEHHUS O
BAPUAHTHBIX U MHBAPMAHTHBIX ABJIEHUAX?. HexoTopblie 0coGeHHOCTH (heHOMEHA
BapUMaTHUBHOCTH M WMHBAPUAHTHOCTU B TIEPEBOJAE KpPaTKO OCBELIEHbI B paboTe
J1.BapxynapoBsa «SI3bIk u nepesoay.’

B craresx u  kHurax  y30ekckux  s3pikoBenoB  A.Hypmonosna,
[I.PaxmaryiaeBa, P.Caiidynnaesoii, b.Menrnuesa, M.Kyp6oHoBoii,

2Enemcnes JI. MeToJ CTPyKTYypHOTO aHaiu3oB JMHTBHCTHKE. — M., 1960. — C.52; Vpeyn A. JI. Teopertuxo-
MMO3HABATEILHOE JHAYCHWE TMPUHIMIA HWHBapHaHTHOCTH. // “CHMMeETpHs, WHBapHaHTHOCTh, CTPYKTypa”
(Punmocopckme ouepku). — M., 1967. — 272 c.; UmmapuonoB C. B. ['Hoceonmorudveckas (GyHKIHS TPUHITAIIA
HHBapuaHTHOCTH. — Bompocer pumocopuu. —1968. — Ne 12. — C.91; lyp I'.C. Teopuu mosst B IHHTBUCTHKE. — M.,
1974, — 221 c.; Axmanosa O.C. Cj10Bapb JMHIBHCTHYECKUAX TEPMHUHOB. — 2-¢ W31., cTtep. — M: YPCC: Eaguropuain
YPCC, 2004. — 176 c.; Edward 1., Keenan - Edward P.Stabler. Linguistic Invariants and Language Variation. — 12th
Int. Cong. Logic Methodology and Philosophy of Science, LMPS’03. Oviedo, Spain, 2003.

3bapxynapos JI.C.SI3bik u niepesoa. — M., 1975. 240 c.
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['.III.bokueBoMn comepk’arcsi HEKOTOPbIE MPEACTABIEHUS O CYIIHOCTU W SBJICHUH,
BAPMAHTHOCTH ¥ MHBapuaHTHOCTU B s3bike’. JK.1IlapumoB, omuH U3 y30€KCKHX
IIEPEBOIUMKOB, BIEPBBIC YIIOTPEOMII TEPMHH «BAPHUAHTHI HepeBoaa»°. MeHoMeH
BAPUAHTHOCTH B Yy30€KCKOW (OJBKIOPUCTHKE OBUT CHEUUAIbHO H3y4YEH
T.Mup3aeBbIM Ha IpUMeEPE 310ca «Anmmomum»®,

Hccnenosanus, IIPOBEAEHHBIE K.Paiixnowm, HO.HypmyponoBbsiMm,
III.Py3ueBsiM, X.PaxumoBbiM, X.Py3uMOO€BBIM, HUMEIOT BaXHOE€ 3HAUYCHHUE B
CTAHOBJICHUM W TEOPETUYECKOM Pa3BUTHUU [EPEBOJOBENCHUS HEMEUKHX U
y30€KCKHMX CKa30K'.

Ocoboe BHHUMaHHME€ B Yy30€KCKOM CpaBHUTEIHHOW  (DOJTBKIOPUCTHKE
NPUBJIEKAIOT HccienoBaHus, mpoBeaéHHble b.IllamcueBoi, 3.TypcyHOBBIM,
3.Jbxkymanu€soBeiv,  X.Y.lOcymoBoit, M.M.JIxypaesoi, VY.FOngomieBbiMm,
P.P.Kacumosoii, O.M.®aiizynnoessiM.? B Hux msydamuch mpobieMbl HepeBoza
y30€KCKUX HApOJHBIX CKa30K, ObUIMH, aHEKJOTOB HA HEMEIKUM, (paHIly3CKUI U
AHTIMUCKHUM A3bIKM. OHAKO cpelr HHUX TOJNBKO B uccaenoBannu X.Y.HOcynoson
BBIPAKEHO YAaCTUYHOE OTHOILICHWE K BapuaTUBHOCTH IiepeBoaa. C apyrou
CTOPOHBI, MpoOJeMa BapUAaTUBHOCTH M WHBAPUAHTHOCTH B TIEPEBOJE HE
3aTParuBacTCs.

CBs3b  JIMCCEPTALMOHHOIO  MCCJIEJI0OBAHUS ¢ IJIAHAMHM  HAY4YHO-
HCCIEA0BATEJbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa3oBaTeJbHOIO0 WJIM HAY4YHO-
HCCJICI0BATEIbCKOI0  YYpeXKJACHUs, [Ie  BbINOJHEHAa  JuccepTauus.
WccnenoBanue BBIOJHEHO B paMKax IJlaHA HAYYHO-HCCIETOBATEIbCKUX pPadoT
Byxapckoro rocynapcTBeHHOTo yHuBepcuTeTa Ha TeMy «CpaBHHUTENBHO-
TUTIOJIOTHYECKUE UCCIICOBAHMS U MTPOOJIEMBI TIEPEBOIOBEICHUS» HAMEUEHHOTO Ha

4 HypMoHoB A. JIuCOHHi1 GUPIMKIApaa yMyMHHAINK-XyCYCHIIMK, MOXHAT-XO/MCA TUANEKTHKACH. — Y30eK THIIH Ba
amabuérn. — 1995. — 1-con. — 5.42; Paxmarymmaes I1I. CemeMa — MycCTakuid THI OUpIMIH. — Y30eK THIM Ba
amabuétu. — 1984. — 5-con; Sayfullayeva R., MengliyevB., QurbonovaM., BoqiyevaG. Hozirgio'zbekadabiytili.
(Fonetika — Leksikografiya). — T., 2005.

5 [llapunos XK. Y36eknucronna tapxuma tapuxuian. — Tomkent: ®an, 1966; [apumos XK. Baauuii Tapxumanap Ba
MOXHp TapkuUMoHIap. — Towkent: ®an, 1972.

6 Mup3aes T. Annomum JoCTOHUHUHT ¥306ek BapuanTiapy. — Tomkent: ®an, 1968. — 168 6.

" Reichl K. Uzbek Epic Poetry: Traditions and Poetic Diction. — Hainsworth, 1989; Reichl Karl. Turkic Oral Epic
Poetry: Traditions, Forms, Poetic Structure. Garland Publishing, inc. — New York & London, 1992. — 395 p.;
Hypmyponos . Vcropus m3ydeHHs M mpoGIeMbl HAaydHO-IHTEPaTypHOTO MepeBoia y30eKckoro (oibKiIopa Ha
HEMELKHA s3bIK: Jmcc. ... kaHa. ¢wmwrion. Hayk. — T.: TSAJIAHPY3, 1983. — 192 c.; Pysues 11I. K Bonpocy y30ekcko-
HEMELKUX JIMTepaTypHbIX cBs3ax: ABroped. ... aucc. kana. ¢uion. Hayk. — T.. USJIAHPY3, 1974. — 30 c,;
PaxumoB X. Deutsch — memmcmu, ommommu? T., 2006.; Pyznm6OoeBX. Xopasm (GOIBKIOPHHUHT XOPHXKIA
Ypraawmimy tapuxugan: Owi. gan. Hom3. quce. — T., 1996.

8[Ilamcuena b. Bonpock! y36ekckoro (Gonpkiaopa B 3apyOeKHOM JIuTepaTypoBeaenun: ®uin. ¢pan. Homs. aucc. — T.,
1994; TypcyHoB 3. DpTakiap TapKHMacHIa MHIUTHE KOIOPUTHH KaiiTa SpaTHIN. — Y30eK THIM Ba aiaOMETH. —
Tomxkent. — 2004. — No5. — B.70-72; XKymanuésop 3.0. “PaBIman” mocToHM HEMHUCYA Tap>KUMACHIa MUIDTHIHKHA
Kaiita spatumr: duon. (au. Homs....uce. aBToped. — T., 2008. — 25 6.; FOcynosaX.V. V36ek xank orzaku Hacpu
HaMyHaJIapUHUHT  MHIJM34Ya  Tap)KUManapuaa  MWUIMH  KOJOPUTHUHT  HdopamaHumu  (3pTakiap,
narudanapmuconuaa): ®dwmon. ¢an. HOM3. ... amcc. — T., 2011. — 149 6.; XKypaesa M. Dpanumy3 Ba ¥30ek
SpTaKiapuia MOJAJUIMK KaTerOPHSCHHUHI JIMHI'BOKOTHUTHB, MWUIMH-MagaHuil Xycustiaapu: Pwion. daH. J0K.
...aucc. aproped. — T.. Akamemust HOIIMpIMK Mapkasu, 2017. — 87 6.; MymmomeBY. Xaxsuii MaTHIap
TapXKMMACHHHUHT JIMHTBOCTWJIMCTUK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XyCYCHATIApU (MHIIN3 TWJINTA TapKUMa KHJIMHTaH
y30ek xank satudanapu muconuna): @unon. @aunnapu o6yiindadancadamoxropu (PhD) auce. aBroped. — T., 2017.
— 42 6.; KacumoBaP.P. V36ek Tyit Ba MoTaM MapocuM (OIBKIOPH MATHIAPHHWHT HHIJIH34Ya TAPKUMACHIA
sTHorpadmmmapauHr Oepunmm: Owunonorus damnapu Oyinda dancada gokropu (PhD) muccepramusicu. — T.,
2018. — 252 6.; PaiisymioeB O.M. Y36ex (ONBKIOPHIATH JIMHBOKYIGTYPEMAIAPHAHT HHIIM3Ya TAPKAMAIa
Oepunin (6onanap GoNbKIOpH Ba spTakiap Mucosuaa). — T., 2019.
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2017-2021 ronsr.

Heanb ucciaenoBanus. CpaBHUTEIBHOE BBISIBJICHUE TEOPUHU BAPUAHTHOCTH U
WHBAPUAHTHOCTH B TIEPEBOJIC, OCHOBBHI BO3HHKHOBEHUS, TapaJUTrMaTHYECKUC
OCOOCHHOCTH Ha TMpUMepe Y30EKCKHX TEepPEeBOJOB HEMEIKUX CKa30K OpaTbeB
['pumm.

3anaum uccjieI0BaHUA:

PaCKPBITh CYITHOCTh M CICIU(PUIECKAE OCOOCHHOCTH TOHITHI BapUAHTHOCTH
Y UHBAPUAHTHOCTH B MEPEBOJIE;

NPOSICHUThL OCHOBY H  (haKTOphl BO3HUKHOBEHHS BAPUAHTHOCTH U
WHBAPUAHTHOCTH B TIEPEBO/IE;

KJaccu(ukaius MepeBOoJOB CKa3oK OpaThbeB ['pUMM € HEMEUKOro si3bIKa
HEIMOCPEJICTBEHHO C OPUTHMHAIA U KOCBEHHO C PYCCKOTO $I3bIKa Ha Y30€KCKUI S3BIK,
OTIpEeJICTICHHE BApUAHTOB IMIEPEBO/A, HABBIKOB HX TIEPEBOJYMKOB, OOIIUX W
mudpepeHnnanbHBIX MPU3HAKOB, MPUCYIIUX KKIOMY BapHaHTY C TOYKH 3PEHUS
MEPUOJINYECKON CTAaTUCTHKH;

OMpEeNIeNIUTh BAPUAHTHI MIEPEBO/IA CKa30K OpaTheB I pUMM ¢ HEMELIKOTO SI3bIKa
Ha y30€KCKHI HEMOCPEICTBEHHO C OpPUTMHAJIa U KOCBEHHO C PYCCKOTO $3bIKa,
OMpEeNIeIUTh MAaCTEPCTBO UX MEPEBOJIA, JOKa3aTh OOIINE U OTIMYUTEIIHHBIC YEPTHI
KaXJIOr0 BapuaHTa, a TakKXe MPOBECTH HMX NEPUOJAMYECKYI0 CTaTUCTUUYECKYIO
KJIacCU(UKAIIUIO;

MPOJIEMOHCTPUPOBATh CTPATETHUI0O U CTWIb MPEOoOpa3oBaHUl B y30E€KCKUX
BapuaHTax I[epeBoJa CKa3ok OparbeB [puMm, poib 3THOIMHTBUCTHYECKOTO
3HAaHMS B MEPEBOJIC U3 OpHUTMHAJA, IPUHIIMIBI TAPMOHU3AIMKA METOOB TIEPEBOIa
IIpU KOCBEHHOM TEPEBO/IE;

000OCHOBaTh  BIMSHHE TIEPEBOMYECKOM  JIEATELHOCTH HA  Pa3BUTHUE
XyI0KECTBEHHOTI'O TBOPYECTBA MEPEBOTUYUKOB.

O0bexkT wuccaenoBanusa. I[lpu HanucaHum [aUCCEpTallMM B KA4E€CTBE
OCHOBHOTO HCTOYHHMKA OBUIM BBIOpAHBI HEMOCPEACTBEHHBIE W KOCBECHHBIC
y30€KCKHE TIEPEBE/ICHHBIC TEKCThI CKa30K B HEMELIKOU JIMTEpaType, OTHOCSIIIUECS
K TBOPYECTBY OpaTheB I pumMm.

IlpeameTomM  Hcceq0BaHMsl  SBJISICTCS  T'€HE3WC  BApUAHTHOCTH U
WHBApUAHTHOCTH B Y30€KCKOM IEpPEeBOJIC€ CKa30K OparbeB I'pumMM B HeMelKoin
auTepatype, a  Takke  crnenuduueckue — MpU3HAKW,  Kiaccudukanuys,
napajurMaTUKO-KOTHUTUBHBIE U IMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKIE OCOOCHHOCTH.

Metoabl wucciaegoBaHus. B 1mpoiiecce wHccienoBaHUs UCHOIb30BAIKNCH
CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKHUE, OINMUCATEIHLHO-KOJIMYECTBEHHBIC, CPaBHUTEIHHO-
COTIOCTaBUTEIIbHEIE, KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTUBHEIE, KOHTEKCTYaJIbHO-
JMCKYPCUBHBIE, KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3 U KPOCC-KYJIbTYPHBIC METOIBI.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIeI0BAHMS 3aKTIOYAETCS B CIICTYIOIIEM:

JIOKa3aHO, YTO UCTOPHUS JAHHBIX Y30EKCKUX IMEPEBOJIOB HEMOCPEICTBEHHO U3
OpUTHHANA, a TAKXKE MOCPECTBOM PYCCKOTO S3bIKAa OCBEUIEHBI C TIEPUOTUUECKOM
TOYKH 3PEHMS U MPOUCXOJUT Ha OCHOBE COXPAHEHUS CPEACTB OMUCAHUs Mpolecca
BOCCTAHOBJICHUSI B IEPEBOJE, LIETOCTHOCTH MHEHUS aBTOpa M IEPEBOTUMKA,
MPUOPUTETHOCTH OOIIIEUETIOBEYECKUX ACTIEKTOB;

JIOKA3aHO, YTO SIBJICHUE BAPUMATUBHOCTM W HMHBAPUAHTHOCTU B TIEPEBOJIEC
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HEMELKUX  CKa30K BO3HHMKJIO B  pe3ylbTaTeé U3MEHEHUs  TpeOOoBaHUil
opdosnmnueckux u opdorpaduueckux HOpM B A3BIKE, PEUU U MHUCbME, B PE3yJIbTaTEe
4acToro 0OHOBJIEHUS aj(aBUTa, YTO, B CBOIO OYEPE/lb, OAHO HE OTPULIAET IPYIoro;

BBISIBJICHBI 0011He U qud hepeHIanbHbIe aCTIeKThl MEXy TUIIAMHU y30EKCKUX
MEPEBOIUECKMX BAPUAHTOB HEMEIKMX CKa30K, a TaKXe MparMaTUYEeCKue,
KOTHUTUBHBIC, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH, SKBUBAJICHTHOCTh U
aJ€KBATHOCTh MEXIYy OpPUTMHAIOM M IEPEBOAOM, IPHYMHBI HCTOPUYECKOrO
(opMupoOBaHUs MapaMEeTPOB MEKBAPUAHTHBIX MPSAMBIX M HENOCPEICTBOBAHHBIX
IEPEBO/IOB;

00OCHOBAaHO CIIOCOOHOCTh COYETaHUsl CTHJIEH NepeBoja IMEPEBOIYUKOB B
BapHaHTax I[E€peBOJa U MHCIOJIb30BAaHHE CJIOBA, OOECIIEYEHHE COYETaHMs
HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO, MEHTAJIbHOM JEWCTBUTEIBHOCTH BOCTOKA M 3amaja,
MacTepCTBO BOCCO3JaHMsI 00pa3a, 3HAYCHHE STHOJMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM, a
TAaK)K€ MEPBOCTENIEHHAas pOJb MEPEBOJYECKONW JIEATEIbHOCTH B  pa3BUTHE
XYJI0)KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA.

IIpakTH4Yeckue pe3ybTaThl HCCJIEIOBAHUS

BbIBIIEHBI XYJ0’KECTBEHHO-CTUJIMCTUYECKUE CPEACTBA HEMEUKHX CKa30K
OpatbeB ['puMM, BIMSHUE KyJIbTYypbl Ha MepeBOJ, 3((PEKTUBHBIE MPUEMBI
JOCTH)KEHHUS aJIeKBaTHOCTU MEPEBOJA MPU NEPEBOJIE HAIMOHAIBHO-KYIbTYPHBIX
JEKCUYECKUX €UHULI, ClIy4au TpaHchopmanuu;

HAay4YHO OIIEHEHA pPOJb NPUHIMUIOB 3>KBHBAJICHTHOCTH W aJI€KBaTHOCTH B
UCII0JIb30BAHUU JIEKCUYECKUX, TPAMMATUYECKUX U CTHIINCTUYECKHUX CPEJNICTB;

OnpeneneHbl  ciydyad COOTBETCTBHSI M HECOOTBETCTBUSL IPSIMOIO M
KOCBEHHOTO MEPeBOJia MEHTAJIbHBIX ACMEKTOB, 0OBIYAECB U TPAAUIMI HApOIOB, C
A3bIKa OPUTHHAJIA HA A3BIK IEPEBOJA.

JIOCTOBEPHOCTHb Ppe3yJabTATOB HCCJIEI0BAHMA ONPEIEIAETCS TEM, YTO
npoOsieMa IOCTaBJI€HA YETKO, METOJbl IOJIXOJO0B, TEOPETUUYECKUE CBEICHUS
MOJIyYEHbI U3 HAYYHBIX U JUTEPATyPHBIX UCTOYHUKOB, UCIOJIb30BAHHBIE HAYYHO-
METOA0JOTUYECKHUE MOAXOAbl U CIOCOOBI, TEOPETUUYECKHUE CBEICHUS MOITYUYEHbI U3
HAay4YHOM M XYJO’KECTBEHHOW JIUTEpaATyphl, MPUBEACHHbIE AHAIN3bI 0OOCHOBAHbI

IMoCcpecacTBOM CpPaBHUTCIBbHO-THUIIOJIOTHUYCCKOIO, KOHTCKCTYyaJIbHO-
,Z[I/ICTpI/I6yTI/IBHOFO, CCPaBHUTECIBHO-COIIOCTABUTCIBHOTO, KOHTCKCTYaJIbHO-
CUTYaTHUBHOTIO, KOHTCKCTYaJIbHO -}II/ICTpI/I6YTI/IBHOI‘O, AUCKYPCHBHOIO,

KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a, a TaKXe€ KPOCC-KYJIbTYPHOTO METOAOB, OHU BHEAPEHBI
Ha TPaKTUKE W TIOJY4YEHHBIC BBIBOJABI TOATBEPKICHBI KOMIIETEHTHBIMHU
OpraHu3aIusIMHU.

Hay4nasi u npakTHYecKasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCIEI0BAHMS.

Hayunast 3Ha4MMOCTh pE3yibTaTOB HCCIEIOBAHUS OOBSCHACTCS TEM, YTO
TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI, CICJIAaHHBIE B HEM, PACHIUPAIOT MPEACTABICHUS O
MOATUKE CKa3KH, €€ TUIIOB BAPUAHTHOCTH, UYTO B OINPEJCICHHONW CTEMEHH MOMXKET
CIY>KUTh HAy4YHbIM HCTOYHHMKOM B HCCJEJOBAHUSX, CBS3aHHBIX C OOLIMMH H
YaCTHBIMHU aCTIEKTaMH B HEMEIIKUX U y30€KCKHX CKa3Kax.

[IpakTrdeckass 3HAYMMOCTH PE3YJbTATOB JAHWCCEPTAIlMU OIpeeiseTcss B
BO3MOKHOCTH HCIOJIb30BAHUS TEOPETUUYECKUX 0OOOIIECHHUI U aHAJIU30B B BBICIICH
U CcpeaHeclenranibHO o0pa3oBaTeabHON cUCTeMe, 00I1eo0pa3oBaTeIbHBIX
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YUpPEXKACHUSAX, B TIPEIOCTABICHUU CBEACHUA MOJOAEKH 1O (DOJIBKIOPHBIM
IPOU3BEJEHUSAM, B YaCTHOCTH O JAPEBHEM W TPAJULMOHHOM >KaHPE — CKa3Ke,
MPETOIaBaHNK HEMEIKMX CKAa30K, COCTABIICHUHM YYE€OHMKOB, YYCOHBIX TOCOOUH,
CIIOBApel JINTEPaTypHbIX TEPMHHOB, NPENOJABAHUU JETCKOW JMUTEpaTypbl B
00pa30BaTEeNbHOM CUCTEME, OpPTaHU3AIUH CTICIUATIBHBIX KypPCOB M CEMUHAPOB.

BHenpenne pe3yabTaToB Hcciae0BaHusl. Ha OCHOBE HAyYHBIX PE3yJIbTATOB,
MOJyYEHHBIX B TIPOIECCE BBISBICHHS CYIIHOCTH SBJICHUM BapHAHTHOCTH W
WHBAPUAHTHOCTH B TIEPEBOJIC HA IPUMEPE Y30EKCKUX BapUaHTOB MEPEBO/Ia CKAa30K
opatbeB ['pumm:

BBIBOJIbI 110 BBISIBJICHUIO, YTO UCTOPUS JTAHHBIX Y30€KCKUX MEPEBOJOB CKA30K
OTHOCAIIUXCS K TBOPYECTBY OpaTbheB ['pUMM HENMOCPEeICTBEHHO U3 OpUTHHANA, a
TAaK)X€ IOCPEACTBOM PYCCKOIO SI3bIKA, OCBEUICHHBIE C IEPUOAMYECKON TOYKU
3peHHus, NMPOUCXOAIIETO HAa OCHOBE COXPAHEHHs CPEICTB OIMCaHUs IMpolecca
BOCCTAHOBJICHUSI B IE€PEBOJAE, LEJOCTHOCTH MHEHUS aBTOpa M IEPEBOTUMKA,
NPUOPUTETHOCTH OOIIEUETOBEYECKUX ACIEKTOB HCIOJIb30BaHbl B BBINOJIHEHUH
byHaameHTaibHOrO HayyHoro mnpoekra @DPA-O1-O05 «U3yuenune wuctopun
KapaKaJIMaKCKoOro (oJIbKIOpOoBeACHUs U JuTepaTypoBeneHus» (2017 - 2020 rr.),
OCyHIECTBIEHHOr0 B KapaKalllmakCkoM Hay4YHO-HCCIIEJOBAaTEIbCKOM HHCTUTYTE
rymMaHuTapHbix Hayk Kapakannakckoro ¢uimana Axagemun Hayk PecmyOmnviku
Y36ekucran (CropaBka Ne17.01/133 Kapaxkanmakckoro HAy4YHO-
MCCJIEIOBATENLCKOTO0 MHCTUTYTA TYMaHUTapHBIX Hayk Kapakanmakckoro Quimana
Axkanemun Hayk PecnyOmuku VY306exkuctan ot 25 gexabps 2022 roma). B
pe3ysibTaTeé Hay4dHble pe3yJbTaThl O XYJO0’KECTBEHHO-3CTETHUECKOM  OIIbITE
JUTEPATOPOB, KOTOPBIE IOJHOCTBIO CMOIVIM  IPOJAEMOHCTPUPOBATH  CBOIO
UHAMBUIYAIbHOCTh CBOMMM TPOM3BEACHUSIMH HapsAAy C IMPENaHHOCThIO K
HNO3TUYECKUM  TPAJULUSAM, TMOCITYKUIM OOOCHOBAHHIO CBOEH pOJIM  IpH
OTpEEICHUH MPUHIIUIIOB OCBELICHUS UCTOPHH JUTEPaATyPHI u
JUTEPATYPOBEICHHUS;

TEOPETUYECKHE W TMPAKTHUYECKHE MaTepUasibl 10 BAapUAHTHOCTH HM3MEHEHUU
A3BIKOBBIX, opdorpaduueckux, ophposnuYecKux HOPM B pEeYU M HAMHMCAHUM TPHU
BO3HWKHOBEHUWU SIBJICHUI BApUAHTHOCTH M NHBAPUAHTHOCTH B TIEPEBO/IC HEMEITKUX
CKa30K, TMPOMUCXOJSIIEr0 B pe3yJbTaTe YacTod CMeHbl andaBUTa, CTaIH
BApUAHTHBIMH M3-32 OJIHOIO HE OTBEPraloIllero APyroro NepeBo/ia, UCIOIb30BaH B
BBITIOJTHEHUH HWHHOBAITMOHHOTO HCCJIEA0BAaTEILCKOTO TIpoekTa 561624-EPP-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Mopepuuzamus u
WHTEPHAIIMOHAIM3AIMS TIPOLIECCOB CHUCTEMBbl oOpazoBanusi B Y30ekucrtane”
ocyiecTBieHHOro B CamMapKaH/ICKOM roCyJapCTBEHHOM MHCTHUTYTE MHOCTPaHHBIX
S3bIKOB, peanmm3oBaHHoro B 2016-2018 r1r. (CopaBka Nel745/30.02.01
CamapkaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOIO HMHCTUTYyTa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 13
utoHs1 2022 rona). B pesynbrate packpbIThl (PakTOphl, TEOPETUUYECKHUE IpPaBUIIA
BapUAHTOB NEPEBO/IA, CYIIIHOCTh MOHATUI HHBAPUAHTHOCTH U UX BO3ZHUKHOBEHUSI.

BBIBOJIBI U PE3yJIbTaThl CBSI3aHHbIE C OOMIMMH U JudepeHIraTbHBIMU
acneKTaMM MEXIy THUIaMU Y30€KCKHX NEepeBOMYECKHX BapUaHTOB HEMEIKUX
CKa30K, HUX MpParMaTUYECKUMH, KOTHUTHUBHBIMH, JHUHI'BOKYJBTYPOJIOTUYECKUMHU
OCOOEHHOCTSIMH, JKBUBAJICHTHOCTH W aJI€KBATHOCTH MEXAYy OpPUTMHAJIOM H
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EPEBOJIOM, MPUYHH HUCTOPUYECKOTO dbopmupoBaHus napameTpoB
MEKBapUAHTHBIX MPSIMBIX M HEMOCPEACTBEHHBIX IEPEBOJIOB, HCIIOJIb30BAaHBI B
MOATOTOBKE ClieHapusi Tenemnepenad “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi mo‘jiza”,
“Adabiy muhit”, “Asrlarning asraganlari” , a Taxxke paguonepenad “Muloqot va
munozara”, “Qadriyatlar gadim beshigi” (CnpaBka Nel/132 Byxapckoit o61acTHON
TenepagruokoMiianuu ot 7 utoHsd 2022 roga). B pe3ynbrare B NOATOTOBKE JaHHBIX
nepeaad MHTEPECHbIE aHAJTUTHYECKUE MAaTepUalbl CBA3aHHBIE C MPOU3BEACHUSIMU
U TBOPYECKUM HacieAueM OyXapCKuX II0ATOB, B YACTHOCTH HX S3BIKOBOE
MAacTEpPCTBO B TMEPEBOJE MPOU3BEACHUM C OpUTMHAjJa Pa3JIMYHBIX S3BIKOBBIX
cCUCTEeM OBbUIM TIPENICTABIIEHbl BHUMAaHHUIO TeJe3puTeneil. DTo 00ecneduio
¥COBEPILCHCTBOBAHUIO  COJIEP’KaHMUS ~ TOJATOTOBIICHHBIX A Tellenepenad
MaTepHaJIoB, HUX OOOTralleHHs HAay4YHbIMH (aKTaMd U TIOBBIIICHUS HAyYHOU
HNOMYJISIPHOCTH.

AnpobGanusi pe3yjbTaTOB HCCJIeI0BaHusA. Pe3ynbTarel HCCIEAOBAHUS
anpoobupoBaHbl Ha 13 HaydYHO-IPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIHUAX, B TOM 4YHhcie Ha 6-X
MEXIYHAPOAHBIX U /-X peCIyOIMKAHCKUX KOH(PEPEHIUX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH pe3yJbTATOB HCCiIeA0OBaHMs. Bcero mno Teme
uccaenoBanus omyonukoBaHo 21 HaydHas pabora, B TOM dmclie 8 crarei B
M3aHUSAX, PEKOMEH/IOBAaHHBIX BhIcIel aTTecTalimoHHON komuccue PecryOnuku
V30ekucTan ais MyOJMKalMy Hay4YHBIX PE3ylbTaTOB JIOKTOPCKHUX AMCCEPTALIHM,
U3 HUX 4 onyOJUKOBaHbBI B PECYOIMKaHCKUX U 4 B 3apyOeKHBIX KypHaJax.

Ctpykrypa m 00bém amcceprammm. /(uccepranus COCTOMT M3 BBEIACHUS,
TPEX OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKIIOUEHHUS, CIUCKA HCIIOJIB30BAHHON JUTEpaTyphl U
IPUIIOKEHUS, 001 00BeM cocTaBisieT 161 crpanuna.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemenmu 000CHOBaHa  aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBaHHOCTH
MIPOBEICHHOIO0 HCCIIEIOBAHUSA, OXapaKTEepHU30BaHbl IEJIHM, 3aJaud, OOBEKT U
MpeaMeT UCCIICIOBaHMS, TTIOKa3aHO COOTBETCTBUE TEMbl MCCIICIOBAHMUS OCHOBHBIM
HaIMpaBJICHUSIM Pa3BUTHUS HAYKU U TEXHOJOTUM PeCcryOJIMKU, U3JI0KEHBI Hay4dHas
HOBHM3HAa M NPAKTUYECKUE PE3YyJIbTaThl MCCIIEIOBAHUS, PACKPHITA JIOCTOBEPHOCTH
MOJIYYEHHBIX PEe3yJIbTaTOB, HAaydHas W MPaKTUUeCKas 3HAYMMOCTb, MPUBEICHBI
CBEJICHUSI O BHEAPEHUHU PE3YJIbTATOB MCCIIEAOBAHMS, OMyOJUKOBAHHBIX paboTax u
CTPYKTYyp€ IUCCEePTALINHU.

IlepBass rnaBa paucceprauuu o3ariaBicHa «CyHIHOCTL U OCOOECHHOCTH
NMOHSATUII BAPMATHBHOCTHM M WHBAPMAHTHOCTH B mepeBoae». B ero mepoit
raBe moj HazBaHueM «CYIIHOCTb U MOHATHE BAPUATUBHOCTH M MHBAPUAHTHOCTHU
B TEPEBOJIC» PACKPBIBACTCA 3HAUCHHE JITUX JABYX TEPMHUHOB. Beap TepMUHBI
W3MEHYUBOCTh M HMHBAPUAHTHOCTH CTaJId HIMPOKO HCMOJIb30BATHCS BO MHOTHX
JUCIUIUIMHAX. DTO 4YacTo HAOII0JaeTCsl B IMHIBUCTUKE U JIUTepaTypoBeaeHuu. Ha
caMOM JieJieé TOHATHUS M3MEHYMBOCTM M HWHBAPUAHTHOCTH, BBITEKAIOIIUE U3
MNOHATUN «CYIIHOCTb» M «()EHOMEH», TECHO CBS3aHHBIX C THOCEOJOTHUYECKHUM
paznenoMm (Quiiocopuu, U3ydarTCsl MO-pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTU OT CHEUUPUKU
Ka)X10W TUCIUIUIMHBI. BbUIN pa3Hble MHEHUS U HAIMIPABIICHUS B UCCIEAOBAHUSAX I10
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ATOMY TIOBOJy. OTH TIOHSTHUSL M  SBJIICGHUS OTHOCATCS W K o001acTu
MIEPEBOJIOBEICHUSI.

«BapuaHT» 03HaYaeT COCYIIECTBOBAHHWE OJHOTO TEKCTa 03 OTpHIIaHHS
Jpyroro Tekcra. BapuaHTbl Majio yeM OTIAMYAIOTCS APYT OT Apyra. B cBs3u ¢ aTum
MOHSATUEM UCIOJIb3YIOTCSI TEPMUHBI «BAPUAHT», «BAPUAHT», «BAPUAHTHOCTHY.

Korzaa mbl roBopuM "BapuaHT", MOApa3yMeBaETCs, YTO OJIUH TEKCT KUBET OOK
o OOK, HE OTpHIas APYrol TEKCT. BapwaHThl HE CHUIBLHO OTIWYAIOTCS APYT OT
npyra. B cBA3M C 3TUM NOHSATHEM MCIIOJIB3YIOTCS TEPMHUHBI 'BapuaHT', ""BapuaHT",
"M3MEHYHUBOCTB".

CIOBO «BapuaHT» IPOMCXOJUT OT JATHHCKOTO cloBa «Varius»®, d4ro
O3HA4YaeT «JpPyrow», «pas3Hblil», «pa3nuuHblii». Korma nNoHATHE «BapuaHT»
UCIIOJB3YETCSI B MEPEBOAOBEACHUHU, I[OJ HHUM NOAPA3yMEBAIOT Pa3JIMYHbIE
AK3EMIUISIPBl [EPEBOJIUMOr0 TEKCTa, Majo OTJIWYaIIMECs Jpyr OT JIpyra,
CO3/IJaHHBIE B MpoOIlecCe MEPEBOAa ONPEAEICHHOIO Mpou3BeAcHUs. Takue TEeKCTHI
BO MHOT'OM TIOXOXH U OJIM3KHU JAPYT APYTY.

BapuaTuBHOCTH MepeBO/ia MOXKHO MOHUMATh B Y3KOM U IIMPOKOM CMBICIIE.
Bo-niepBbiX, B y3KOM CMBICJIE Mbl IOHUMAaeM HEKOTOPBIEC CJIOBA, CTPOKHU, 00pa3bl,
OTJINYMS, U3MECHEHUS] TOM WM HMHOW CKa3Kh. BO-BTOpBIX, B IIMPOKOM CMBICIIE
MOHMMAIOTCS pa3HbI€ MEPEBOAHBIC TEKCTHI OHOM M TOM K€ CKa3KU, KOTOPBIE CTOSIT
PSAIOM, HO HE OTPULIAIOT APYT Apyra.

B nmokxropckoit nuccepraumu nepeBoposena JK.Illapunosa «M3 wucropuun
nepeBosia B Y30EKHCTaHE» MOXKHO 3aCBHJIETENIbCTBOBATh, YTO HAa BapHaHTHI
MEepeBOJila  pPacCMATPUBAIUCh HECKOJbKO TMPOU3BEAEHUN, OTHOCAIIUXCA K
y30€KCKOI1 TuTeparype.

BricTynasi mpoTUB MHEHUS, YTO MOHSITUE WHBApUAHTA CHadajla M3y4yajoch B
paMKax MaTeMaTHKH, a 3aTeM OBUIO TIEPEHECEHO B s3biKo3HaHue, P. SIkoOGcon
MOJIAraeT, YTO ATO MOHATUE BO3HUKIIO OJTHOBPEMEHHO C MateMaTukon B KazaHckoii
IKoJe si3biko3HaHus. CleyeT OTMETUTh, YTO XOTS 3TO MOHSTHE U MOSBUIOCH B
MaTeMaTUKE paHee, 3TO HE MEHSET €ro CyTH.

CBOWCTBO MHBapUAHTHOCTH YKa3bIBaeT Ha OOIIEe CBOMCTBO YEro-To, 4TO
CyIIeCTByeT B JApYyroil moao0HOW Bend. BapuaHTHOCThL  TOKa3bIBaET
XapaKTePUCTUKY TOJHKO OJHOTO U3 OOBEKTOB, OOBEIMHEHHBIX B OJIMH KJIAcC C
MHBAPUAHTHOH XapakTepucTukoii'’. B  pesynbTaTe pasnMyHOrO HNOHUMAHMS
OTHOIIICHHS] BAPUAHTOB U MHBAapUaHTa C BApUAHTAMU MOHSTHE NMHBAPUAHT-BAPUAHT
B A3bIKO3HAHUU TPAKTOBAJIOCH II0-PAa3HOMY™L,

Takum 00pa3oM, JMANTEKTHKA OOIIHOCTH-CHEIU(PUKH, CYIIHOCTHU-SBICHUS
IpUMEHUMA KO BCEM 00JIacTsIM si3biKa. BceoOmHOCTh, CYIHOCTh - HHBAPHUAHTHBIC
MPU3HAKA TPOSIBISIOTCS 4Yepe3 BapuaHThl. VIHBapuMaHThl U BapUAHTBl — 3TO HE
OJTHOCTPOYHBIC COOBITHSI, @ PA3HOCTPOYHBIC NBYXATamHbIe COOBITHS. [10CKOIBKY
(GbopMBI NPOSIBIICHUS] UHBAPUAHTOB SIBJISIIOTCST BapyaHTaMH, 3HAYWUT, UHBAPUAHTHI-
BapUAHTHI SIBIIAIOTCS 00001IeHMEM. B psie BapuaHTOB HM OJMH HE MOXET OBIThH

® Axmanosa O.C. CroBaph JTMHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB. — 2-€ U31., crep. — M: YPCC: Exutopuan YPCC, 2004.

0 Vpeyn A.J. TeopeTuko-TO3HABATENbHOE 3HAYEHHE MPHMHIMIA HHBapuaHTHOCTH. — (0. «CuMMeTpus,
WHBapHaHTHOCTb, CTPYKTYypa» (Punocodckue ouepkn). — M., 1967. — C.272.

11 Axmanosa O. C. CoBapb JMHTBHCTHYECKUX TEPMUHOB. — M., 1969. — C.176..

32
https://buxdu.uz



MHBAaPUAaHTHBIM 10 OTHOIIECHHIO K JIpyromy.*?

Bropast 4wacte mepBoW rnaBbl Ha3bIBacTCs «BimsHUE fA3bIKa M NPHUHIUIIOB
IIEpEBOJIa HA MPOUCXOXKACHUE BAPUATUBHOCTH M WHBAPUAHTHOCTH B IIEPEBOJEN.
W3BecTHYIO CTENeHb BIMSHHUS TPHUHIWINA HM30BITOYHOCTH B A3BIKE MOXHO
HaOII0AaTh Ha MPOMCXOXKACHUE BAPUAHTHOCTH nepeBona. IIpuumHa B TOM, 4YTO
IIEPEBOJYMK YaCTO BBIPAXKAECT HE3HAKOMBIE pEAIIMM B HHTEPIPETALNOHHOM
nepeBoje. B pe3yaprare KOJIMYECTBO JIEKCMYECKHMX EIMHHMLI B  TEKCTE
YBEIIMYMBAETCS IO CPAaBHEHHIO C OPUTMHAIOM. TaKke HEKOTOpBbIE MEPEBOMBI,
Ha000OPOT, OCHOBAHBI Ha MpUHLKIE OepexxauBocTu. Hanpumep, eciiu nepeBoaurK
HE MOXXET BOCCO3/aTh LUTHPYEMBIM (pa3eosioru3M Uiu 00pa3HOe BbIpaKEHHE
(mapadpas) B mepeBojie, OH OCTABUT €ro, JUOO MOMKET MPOAOJIKHUTH BBIpAKAThH
(pa3eonqoru3M, COCTOSIIMM M3 HECKOJIBKHX CJIOB, OMNPEICNISIOININX COCTAaBHBIE
4acTH, MeTapOPUIECKHE COETUHEHUS C IIPOCTHIM CIIOBO.

Ckazka «['opmioyek kamum» OparbeB ['pMMM HECKOJIBKO pa3 B pa3HbIE TOJbl
MEePEBOINIIACh HA Y30E€KCKUM A3bIK. B OCHOBHOM OHM Mepenuin Ha Y30€KCKHM SI3bIK
4yepe3 PYCCKUU SI3bIK. OTH MEPEBOJIbI BKIIOUAIOT B cedOsi: 1. MHCTpyMeHTallbHOE
CTUXOTBOPEHHUE, HAMMMCAHHOE Y30€KCKUM JETCKUM MO3TOM Anxamom PaxmaTom B
1938 romy. Ona Oblia M37aHa Ha Y30€KCKOM S3bIKE B NPUHSATON B T€ TOMAbBI
narurnne™. 2. Crmycrs 40 neT 5Ta ckaska ObLIa IEpeBeeHa Ha Y30eKCKHH S3bIK
onbITHBIM mnepeBoquuKoM Cypa€é TypaxoHOBOH M OIyOJIMKOBaHa KHUPHUICKUM
mpudrom B 1978 romy.}* 3. Dra ckaska Takxke Obla ONMyOJIMKOBAaHA Ha CaliTe B
2008 romy, HO €€ MepEeBOAUUK SIBHO HE YKa3aH.

B pesynprare CpaBHUTEIBHOIO M3YYEHMsS ITHUX TPEX IEPEBOJIHBIX CIIHCKOB
CKa3Kd ObLIO YCTaHOBJIEHO, YTO OHAa MMEET CJIEAYIOIINE OTINYUTEIbHBIE YEPThI:
Bo-nepBbix, Anxam Paxmat, Oyayuu cam mo3ToM, 0oJbIIO€ BHUMaHHE YJEsI
COXPAaHEHMIO XYyJ0KECTBEHHOI'O Xapakrepa ckasku. Hampumep, MOTOK JIECONMIIKU
OH CPAaBHHBAET C MOTOKOM pekH, a B mnepeBoje C.TypaxoHoBoi — ¢ pyubem. B
TPETHEM NEPEBOAE TAKOTO BBIpaXKEHUs HET. Bo-BTOphIX, Anxam Paxmar nbitasncs
YETKO HCMOJIb30BaTh ciioBa. Hanmpumep, eciv OH TOBOPUT, YTO T€POUHS CKa3KU —
MaJjieHbKasl JI€BOYKAa — TOILIa B JieC COOMpATh €KEBHKA, B APYIHMX IepeBoAax
BMECTO 3TOTO UCIOJIB3YETCS 00I11ee CIOBO «PPYKTh». ITa CUTyalUsl COXPAHSIETCS
B MOTHUBE CTapyXH, BBINPAIIUBAIOLIEH y MAaJICHbKOW JEBOYKU €XKEBUKY. B —
TPETBUX, MOCKOIBKY AnxaM Paxmar mepecka3blBall CKa3Ky CTAapOH JIATUHULEH,
IJIACHBIE M COTJIaCHbIE J1aBaJIUCh B COOTBETCTBUU C 3aKOHaMU TpauKd TOTO
BpeMeHU: a) B rpaduke riacHeX: ¥ — o (xkyn-kop, tymmau-toldi), o — a (bor-bar,
oupoH-biran) BeIpakaeTcs B TNPOM3HOIIEHWH C H3MEHEHHEeM 3ByKoB. Ilox
BJIMSHUEM pPYCCKOTO $f3bIKa 3BYKM THIA £, €, 10, € aCCUMWIMPOBABIIHECS B
y30€KCKHI SI3bIK, MUIIYTCS ¢ JOOABJICHHUEM OJHOTO 3ByKa k. Hampumep MoxHO
HaOmonaeTs: sf-ja (kudos-kfaja), e-je (errynHuua-jetgunica), 1o-ju (POrypau-
jugurdi), é-ja (kaékka-gajagqqa); 0) B rpade coracHeIX: F-K (savqad orup-aqir), u-

2 Enpmcrnes JI. MeTon CTPYyKTYpHOTO aHanu30B OMHrBHCTHKE. — M., 1960. — C.52; Comnues B.M. f3bIk Kak
CHCTEMHO-CTPYKTypHOE 00pazoBanue. — M,, 1961. — C. 217-218.

13 Aka-yka I'puvm sprakmapn. Anxam Paxmar tapxkumanapn. — Y3CCP Jlasmat mampuéra, 1938. — b.36-38.

14 Aka-yka I'pumm sprakmapn. Pycuaman Cypaiié Typaxonosa tapxkmmach. — Y3JIKCM MK “BEur reapmms”
Hampuéry, 1978. — 447 0.
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K (TyxTanau-toxtajdi, kyitno-qojib, #ya-jol), u-c (y4-us, ky4a-koca), r-x (Koirax —
KalkaH). B — 4eTBEPTHIX, B COOTBETCTBHU C IPUHIIMIIOM SKOHOMHUHU B SI3BIKE,
3aMETHO COCTOSTHHME BBINAJICHHUS KOPOTKUX TJIACHBIX B MPOU3HOIICHUU: CITAIKUA —
LIPUH, KAIYIOMUNWCS — IIKOAT. B — IATHIX, HA3BaHUE CKa3KM yKa3aHO Kak «bup
XyMua IIIOBJIa» B MEpPBOM Bapuante u «bup XyMmdya IiaBia» B JIByX BapHaHTaXx.
Taxke cioBa MIOBNAa W IIaBja MHUIIYTCA MO-pasHoMy. Ecim mocMoTpeTh
«TOJKOBBIN CIOBaph y30E€KCKOTO SI3bIKay», TO JAHO CJIOBO IIaBJia, a HE «IIOBIAY.
«laBnma» — 3TO MEPCUICKOE CIOBO, KOTOPOE SABJSICTCS OAHUM M3 CJIOB, MPUHSITHIX
B y30ekckoM si3bike. I1laBia OTHOCHTCS K T'yCTOMY PHCOBOMY CYIy WJIM Kallle U3
Msca, MOPKOBH, JIyKa B puca®,

B-mrecThix, B CKa3ke €CTh pa3HHUIA B O(POPMIICHUM CTHXOTBOPHOTO
IPOM3BEICHUS, KOTOPOE MPOU3HOCUTCS KaK YCJIOBHE JUIS TOTO, YTOOBI BapHIIach
Kalla:

B niepeBosie A.Paxmara: B oboux npyrux nepeBojiax:
Bir, ikki, uch Men uchgacha sanasam,
— Xurmachada shavla pish. Qayna, sehrli xumcham!

Jluis B miepBOM M3 JBYX Oo0Jjiee MO3JAHUX MEPEBOJAOB CTUXOTBOPHBIE CTPOKHU
3aKaHYMBAIOTCSI TOYKOM, a BO BTOPOM — BOCKJIMIATEIbHBIM 3HAKOM. DTO CIY’KUT
JUTSl TOTO, YTOOBI MOKa3aTh, YTO €CTh Pa3HUIIA B TOHE UX PEUH.

Cy1ecTByronme nepeBo/ibl TakKe€ CHIIBHO PA3IMYAIOTCS O HCIOJIb30BAaHUIO
CJIOB M HAPECUMM:

A.Paxmar: Onasi bu | C.Typaxonoa: Ona bu | HeusBecTHbrii

Xurmachaga juda | xumchani ko‘rib | mepeBoauuk: Ona bu

suyundi. quvonibdi. xumchani ko‘rib
quvonibdi.

B-cenbMbIX, CYLIECTBYIOT pa3jinyusi B BbIOOpPE CTPYKTYphl MPEIJIOKEHUS Y
TpeX TNEPEBONYMKOB, TO €CTh OJHM U3 HHUX UCIOIB3YIOT NPOCTHIE WIIN
YCIOXKHEHHBIE  MPOCTBIE  NPEMIOKEHUA, a JApyrue —  CIOXKHBIE WIH
CJIO)KHOCOYMHEHHBIE NIPEIJIOKEHMS, B PE3YJIbTATE YEr0 MUKPOTEKCTHI CTAHOBSTCS
pa3Horo pasMepa:

Uy ham shavlaga to‘ldi. | Xonaning hammayog‘i | Xonaning hamma yog‘i
Uy oldida ham shavla, | shovlaga to‘lib ketibdi, | shovlaga to‘lib ketibdi:
tomda ham shavla, hatto | dahliz ham shovla, | dahliz ham shovla,
kochalar ham shavlaga | peshayvon ham shovla. | peshayvon ham shovla.

to‘ldi, u hamon | Xumcha esa  hamon | Xumcha hamon
to‘xtamay shavlani | pishirayotganmish. pishirayotganmish.
pishiraverdi. Tomlarga ham,

hovlilarga ham shovla
toshib chiqgibdi. Hatto
ko‘chalardan ham shovla
ogayotganmish.

15 ¥36ek THIMHHHT W30XaM jyFatH. 5 skwnmmk. 4-xmng. Taprubor-Ilykp. — T.: “Y3Gekucton Mummtmit
sHuukoneausicu’” Japnat unmuit Hampuéru, 2007. — b.565.
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Paznuuusa Mexay BapuaHTaMu NEpPeBO/ia CKa3KU MOXKHO 00Jiee HarJISIIHO YBHUIETh
Ha OCHOBE CJICAYIOIIEH TaOJUIIbI:

IlepeBon Anxama Paxmara

IlepeBon ckasku Cypaé

CKa3KH O]l Ha3BaHUEM
“Bir xurmacha shavla”
(1938 r.)

TypaxoHOBOI 1101
Ha3zBanueM “Bir xumcha
shovla” (1978 r.)

C Ha3BaHMEM CKa3Kh
“Bir xumcha shovla”
IlepeBoTUNK HE VKa3aH.

(2008 T.)

Hauano: “Bor ekan, yo‘q
ekan, bir qizcha yashar
ekan”.

Hauano: “Bir bor skan,
bir yo‘q ekan, bir gizcha
bo‘lgan ekan”.

Hauano: “Bir bor ekan,
bir yo‘q ekan, bir qizcha
bo‘lgan ekan”.

Qizcha bir kuni o‘rmonga
maymunjon olib kelish
uchun bordi va unda bir
kampirni uchratdi.

Qizcha meva tergani
o‘rmonga boribdi-yu, U
erda bir kampirni
uchratib golibdi.

Qizcha o‘rmonga meva
tergani boribdi-yu, u erda
bir kampirni uchratib
golibdi.

— Salom, — debdi kampir
gizchaga, — menga rahm

— Salom, gizcha, — debdi
unga kampir. — Menga

— Salom, gizcha, — debdi
unga kampir. — Menga

atib maymunjoningdan | mevalaringdan ber, | mevalaringdan ber,
bersangchi! aylanay. aylanay.

Ma, kampir, —debdi, | — Oling, buvijon, — debdi, | — Oling, momojon,
gizcha. gizcha. debdi, gizcha.

Kampir maymunjonni eb
bo‘lib:

Kampir mevalardan biroz
ebdi-da:

Kampir mevalardan biroz
ebdi-da:

— Sen menga maymunjon
berding, man ham senga
biron narsa sovg‘a
gilaman, — debdi.

— Menga meva berding,
sndi senga men ham bir
narsa sovg‘a qilaman, —

debdi.

— Menga meva berding,
sndi senga ham bir narsa
sovg‘a gilaman, — debdi.

— Mana senga xurmacha,
sen fagat shuni aytishing
kerak:

Bir, ikki, uch
— Xurmachada shavla pish.

— Mana senga xumcha.
Fagat:

Men uchgacha sanasam,
Qayna, sehrli xumcham.
— desang bo‘ldi.

— Mana senga xumcha.
Faqgat:

Men uchgacha sanasam,
Qayna, sehrli xumcham!
— desang bo‘ldi.

Kaxercs, 4To BTOpOMl W TpeTUid MNEPEBOABI MMEIOT OJWHAKOBOE HAYAIIO
CKa3Kh. B HHMX BpeMs BBIP&KEHO HEYETKO IIOCPEACTBOM CIIOBA «OJIHMH», 4YTO
YKa3bIBae€T Ha HEOIIPEAEICHHOCTb.

B nepeBone A. Paxmara ¢pasa «Crapyxa cbena €XKEBHKY» 03HA4aeT, YTO OHa
J0€ea BCEX €KEBUK. B Oosee Mmo3gHMX MepeBoAax, KOrja cTapyxa €CT HEMHOTO
AroJ, MOJIPa3yMeBAETCs, YTO OHA CheJla HEMHOro Aroja. B mepeBone A. Paxmara
n00aBJeHbl BCIIOMOraTeNbHble ri1aroiibl: «Torgja OH HayHET TOTOBUTH CIAJAKYIO,
BKYCHYI0 Kamy!». Takxke B ero nepeBojie HEyMECTHO ITOCTaBJI€HA 3amsTasi Mocie
coro3a «m»: «Cnacubo, 6alyiika», — ckazaja AeBOYKa, B3sJia TOPIIOYEK U MOILIA
nomoi k mame. M ente: «OH Havaa BapUTh Kally».

WNrtak, TO, 4TO KaXIbIM NpHUMEP IEPEBOJA CKA3KH PAaCIPOCTPAHSACTCS B
BApUAHTAaX U COCYLIECTBYET APYT C APYI'OM, HA3bIBACTCS «BAPUAHTOM IIEPEBOIAY.

Bropas rmaBa nucceprauuu HaspiBaercsd «®Pakropbl (GOpMHPOBAHHA M
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napagurMaTH4ecKue NPHU3HAKHM Y30€KCKHX BAapHMAHTOB IepeBOJa CKAa30K
bparses I'pumm», a mepBas rnaBa HasbiBaercs «llepmoamueckast craThcTHKa
y30€KCKHUX MepeBOAOB CKa30k OpaTheB [ pumm».

bpates ko0 u Bunsrensm I['pumm — camble JTHOOMMBIE CKa30YHUKU
HEMELIKOTO HApOJa, & CO3JaHHble MMM CKa3KW MPUBJICKIM BHUMAaHUE 4YHUTaTENEH
Bcero mupa. besycrnoBHo, Oonblioe 3HaYeHHE WMEET WX MEPEeBOJ Ha pas3HbIE
si3bIKU. [1epBbIi cO3aHHbBIN MMH COOPHUK CKa30K BBINIET 10/ HazBaHueM «Kinder
und Familie» («/lérckue u ceméiinbie ckaskm») B 1812 r., Bropoii — B 1815 1., a
TpeTuil — B 1822 1. DT KHUTH cAenany umsi OpaTbeB [ pUMM HU3BECTHBIM MUpY, U
BCKOpE OHM ObUIM MEepEeBEICHbl HA MHOTHE IPYTUE A3BIKU MUPA.

KonudecTBo cka3ok, KoTopble Oparbst ['puMM coOpalid U ONMyOJIMKOBAIH B
I'epmanun mox HasBanueMm «Kinder-und Hausmérchen» B nauame XIX Beka,
cocraBuiio 6onee 200. Ilocae 3TOro OONBIIMHCTBO HApOAOB MHUpa MEPEBEIH ITH
CKa3Ky Ha cBoH s3bIku. B 1938 rony ®@apun Pacyn Hayan nepeBOIUTH C pyCCKOTO
Ha y30ekckuil s13bIK. HazBanue nepBoii y30ekckoi cka3ku 0bu1o «bateip Tukyum».
Yepes roag Anxam Paxmar mepeBen Ha Hall pPOJHOM S3bIK CKa3Ku OpaTheB
«bpeMeHckne My3BIKaHThD, «l'opmoyek kamm», «3as u €x», «Bonk n cemepo
KO3JAT», «CeMb BOPOHOB». CerofHs HET Yrojika Mupa, rie Obl HE ObUIM CKa3Ku
OpatbeB ['puMM, W HET TaKOro KyJbTYpHOTO s3blKa, IJ€ Obl OHU HE ObUIH
NepEeBECHBI.

[Toxosxe, MHTEpeC K HEMELUKUM HapOJHBIM CKa3kaM B ¥Y30€KHuCTaHe BO3pPOC C
NEpBOM YeTBepTH Mpouioro Beka. OHM mepeBonarcs ¢ cepeauHsl 30-x ronuos,
HEOJHOKPATHO H3JABAlMCh M M3maroTcs 10 cux nop'®. IlepBble M3aaHms CKa3zok
OpaTbeB Hauanuch B cepeanHe 30-x romoB npouwioro Beka. B 1937 rogy onu Ob11m
BIIEpPBbIE ONMYOJIMKOBaHBI Ha Y30€KCKOM S3bIKE. 3aMEU€HO, YTO MX NEPeBOJ U
W3IaHUE  OCYLIECTBIISIETCS  OMOCPEIOBAaHHO (C  pycckoro mnepeBoja). B
NOCJIEYIOUIUE TOAbl UX MEPEBO ObLI CAENIaH MPsIMO C HEMELIKOTO Ha y30€KCKUH,
YTO pajyer.

B 1940 roay cka3ku OpaTheB ObLIM M3JaHBI B BUJIE OTACIBHOTO OyKJIeTa Mo
Ha3BaHHEM «30JI0TOW T'yCh» M3AaTEIbCTBOM AETCKOW M FOHOLIECKOW JIMTEPATYPBHI.
Oty 16-cTpannyHyro cka3ky nepesen Baxad Po3maros. B 1945 roxy nHeGosbiion
KHUTOW OblIa m3naHa cka3zka OpateeB ['pumm «Cosiomunka, yron€k u 006». B
1954 rongy ObLIM OomyOJIMKOBaHbBI CKa3zku OparbeB ['pumm moa HazBaHueM «CeMmb
BOpOH» U U3 cOopHUKOB «CemMb BOpOH», «XpaOpblii mopTHON», «babyrika
Merenuua», «Hac mecrepo BOKpyr cBera»,  «bpeMEHCKHMe MY3bIKaHThD,
«Momnonoit Benukan (FOnbIii Benukan)», « Tpu Opatay, «3as1 u ex», «3araouHbie
moan», «Ilonesnoe aeno», «CoBay, «JleHuBsle BenukaHb», «CemMb OoraThipeid,
«Jlom B necy, «JlxuHkapya» coctosyioch 15 ckazok. Mx nmeperena M. CoaukoBna.

K 1963 romy ckasku OpaTbeB I'puMM OBUIM M3JaHBI M3JaTeNbCTBOM «Eim
I'Bapnus» non HazBanuem «babymka Merenuna», B kotopbix P.Dyzaiinosa
nepeBena «balOymka Mertenuua», «3onymky» BMecte ¢ "bpeMeHckumu

16 Bori blan jetti ecki. — Yos kuc. — 1937. — Ne 8. — B.15-17; Bremen muzikacilari. — Yos kuc. — 1937. - Ne 9. — B.1-
4; Beljankaxan va Rozaxan. — Yos kuc. — 1938. — Ne 11-12. — B.37-39; Aka-uka Grimm. Ertaklar. A.Rahmatov
tarcimasi. — Taskent: Davlat adabijati nasrijati, 1938. — 45 b.; Aka-uka Grimm. Altin Qaz. V. Rozmatov tarcimasi.
— Taskent: Balalar va jaslar adabijati nyasrijati, 1939-40. — B.16.
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My3bIKaHTaMW» B TniepeBoje Ha y30ekckom M.CoaukoBoii, «bpemenckue
MY3bIKAHTBD» BHUMAHUE YUTaTeNIel. B 3THX CKka3kax €CTh MHTEPECHBIE U UyIECHbBIE
HUCTOPUU O JICHUBBIX U JIOBKHX JEBYIIKAaX, O MOJIOJOM Oopie, oO0iaaaroiieM,
HECMOTpPSI Ha MOJIOJIOCTh, OTPOMHOM CHJIOWM, O 3araJloyHOM YEJIOBEKE, KOTOPBII
OMOT O€THOMY KPECThSIHUHY, U, HAKOHEII, O TPEKPACHOH 30IIyIIIKeE.

K 70-m u 80-m romam XX Beka MHTEpeC K CKa3kam OpaTheB ['pumm erie
0oJb111e BhIpoC. B 3TH rozb! BhINIET COOPHUK CKAa30K, MEPEBEACHHBIX Ha Y30EKCKUI
a3bik Cypaé TypaxoHoBoi ¢ pycckoro sas3eika. B 1978 ronmy Cypaé TypaxoHoBa
nepeBena ¢ pyccKOro si3blka cka3ku OpatbeB ['puMM U u3gana ux B Buje aibOoma
B cOopHukax «bpemMeHCkue My3bIKaHThI», «3adil U ex», «COoJIOMHUHKA, yroib U
0600», «lopmouek kammy», «babymka Merenunay, «Cemb BOpoH», «JIeHUBBIE
JUKEHTJIBMEHBD», «MaineHpkue moau», «bemnocHexka u  Anousetuk», «Tpu
CYACTIIUBUMKA», «JleBouka ¢ mBETKOM», «XpaOphiii MOpTHONY, «I'yCu ¢ JHCOi»,
IlepeBoa cka3zoxk Tuna «Tpu OpaTa» OCylIeCTBISUICA Mg pPeOEHKA MIIaJIIIEro
IIKOJIBHOTO BO3pacTa. B camoil KHUTe MOSICHSAETCS, YTO MEPEBOTUUK IIEPEBEN €€ C
m3nanus "Jlerckou murepatypsl’ 1967 rona.

B 1989 rony Cano CanyioB Takxe mepeBes ¢ HEMEIKOro Ha Y30EKCKUM S3BIK
cka3ku OpatbeB ['pumm «Tpu Opata» n «Ctapuk U ero BHyK» U OMyOJIMKOBaJI UX B
1-Mm HOMepe mosoaexkHoro xypHaina «l'ronbxan». B 1990 rony cO6opuuk uz 10
CKa30K, HalMCaHHbIX Opatbamu ['pumMm u Buierensmom ['aydom, Obul u3gan

HEMOCPEICTBEHHO B HEMELKO-y30€KCKOM  mepeBoje. OJTO  COOpHHK
«TaunctBennsii kopabmb» B mnepeBone Illapuda PysumeBa u Masnona
JI>xaBOypuesa.

K romam He3aBUCMMOCTM 4YYyBCTBYETCS, YTO HIPOILIECC IEPEBOJA CKa30K
OpatbeB ['puMM TIPOJBHHYJICS Iajblle. DTO TaKKE CBHIIECTEIHCTBYET O TOM, UTO
NEepPeBOJI CKa30K B Y30EKHUCTaHE TMPOIIeN ONpPEeAeICHHBIH JTal MOCTEHNEHHOTO
pa3ButTus. B miepBbIi TOJ HE3aBUCUMOCTU BBIIIET COOPHUK HEMEIKUX HAPOIHBIX
cka3ok «CeMb nebesei» B nepeBojsie Xyppama Paxumona u [lapudsr CanumoBoii.

B knure «Cxkazkw», uzmandHor B 2015 rogy B pyOpuke «Ilns cemeitHoro
YTEHUs», MPEACTABICHBI YeThIpe CKa3ku OpaTtheB ['pumMm, Takue kak «Koposib-
JIATYHIOHOK»,  «Munasi», «Panynuens» u  «bpeMeHCKHE  My3bIKAHTBI)
npezcrapiaensl gatuaunei’’. Ckaskn «Kopouab-JarymoHok» U «MUIbli JOMUK»
U3 3TOW KHUTH OBLIN MEPEBEICHBI C HEMEIKOTO Ha Y30€KCKUM SI3bIK MEPEBOTUUKOM
Abnypaxmanom AkOapoM. Ckasku «PamyHuenb» u «bpeMeHCKHE MYy3bIKaHThD»
OBLITN TIEPEBEICHBI HA Y30CKCKHI SI3bIK TIepeBoaunKOM 03071011 A3UMOBOM.

B 2020 romy ckazku OpatheB ['pumm ObutH W37aHBI B BUJAEC 4-X KHHUT TOJ
Ha3BaHUSAMHU «Jlapbl MaJIe€HBKOTO HAPOIAY, «JICHUBBIA MPSIAUILITUKY, «ba0dyrika
Merenuua», « Tpu npsaxmw». HekoTopble U3 CKa30K, NPEACTABICHHBIX B HUX, TAKKE
OblTM nmaHbl B cOopHUKax, m3gaHHBIX B 1954, 1991 u 2001 romax. Xyppam
PaxumoB u I'yiipyx PaxumoBa HENTOCPEACTBEHHO NEPEBOAUIIN CKA3KU C HEMELIKOTO
s3pikal®, Kak yka3aHo B IIPeIUCIIOBHMH, DTa KHUTA COAEPKHT M30paHHBIE CKa3KHU
OpatbeB ['pumm.

' Ertaklar. Oila davrasida o°gish uchun. — Toshkent: “Davr nashriyoti”, 2015. — 256 b.
18 MurTusoiinap cosracu: sprakiap / Aka-yka ['pumM. Yuunun Haurpu. — Touikent: “Y36exucton”, 2020. — 96 6.

37
https://buxdu.uz



BTOpa}I qacCTb BTOpOfI TJIaBbI UCCJICOOBAHUA O3arjiaBJICHA «Cka3ku 6paTI>€B
['puMMm: BapuanThl opuruHaia u nepeBona. (Ha mpumepe ckazku «bpemeHckue
MY3bIKaHTB» )». B paboTe cpaBHUTEIBHOMY aHAJIN3Y MOJBEPIVIUCH OKOJIO AECSATH
BapuaHTOB cka3ku «bpemenckue Mys3bikaHTh («Die Bremer Stadtmusikanteny)
OpatbeB I'puMM. CrokeT 3TOi Cka3ku ObUT EPEBEACH HA HAIl POJHOM SA3bIK CHOBA
U CHOBa M3-3a TOTO, YTO Y30€KCKHI HApOJ MOX0X Ha cka3ky «CycamOum» ¢ Tem
(dbakTOM, 9TO KUBOTHBIE BOT-BOT MOOEIAT 3510 B TapMoHuu. OH OBLT TIEpPEBEACH B
1937, 1938, 1954 u 1963 rogax nona HazBaHueM «bpeMeHCKHE MY3bIKaHTBHI», B
1978 rony Cypa€ Typaxonooit u O3010i11 A3zumoBoii, B 2015 rony kak «bpemeH
Marmokiaapu», B 2020 rogy X. PaxumoBbiM u I'. PaxumMoBO# 10J Ha3BaHUEM
«BpCMCHJII/IK MallllIoKJIap».

1-nepeBoj. Ilepsoiii nepeBoy ckazku B 1937 rogy Obul omyOiuKoBaH B 9-m
HOMCPC JKYypHalla <<EHI KyLI», HU3aaBaBOICTOCA B TO BPCMA 110 HA3BAHUCM
«bpemenckrne My3blkaHTBD» Ha JatmHuIe. Cka3ka HauyumHajmach Tak: Bundan
kopjillar ilgari bir tegirmanci jasagan edi. U tegirmancining bir esagi bolib, esagi
esa jaxsi, kucli va kop aqilli edi. Esak tegirmanda uzaq isladi. Jelkasiga un artib
tasidi. Sunday qgilib u axirida garib goldi. Xocajin esakning kucsizlanganini artiq
isga jaramasligini korib ujidan quvlab cigardi.

Esak qorqdi:

— Qarib galgan bolsam, endi men gajagga baraman, gajerga cajlanaman?

Sonra ojladi:

“Nemslarnin Bremen sahriga barib, sahar muzikanti bolib alaman dedi”.

Sundaj ham gildi. Nemslarnin Bremen sahriga conadi.

Esak jolda ketaturib, esakcasiga hanrab bardi va u kordiki jol ustida bir it
aqir nafas alib jatmoqda. (IlepeBoa He COOTBETCTBYET OPUTHHAIY ).

2-ii _mepeBoa. 1938 r. «Ckasku OpatbeB ['pummy». «bpeMeHckue
My3bIKaHThI». [lepeBon A.Paxmara.

Bundan kop jillar ilgari bir tegirmanci jasar ekan. U tegirmancining bir esagi
bolib, esagi esa jaxsi, kucli va kop aqilli ekan.

Esak tegirmanda uzagq isladi. Jelkasiga un artib tasidi, axirida garib galdi.

Xocajin esakning kucsizlanganini, artiq isga jaramasligini korib, ujidan
quvlab cigardi.

Esak:

— Qarib galgan bolsam, endi men gajagga baraman, gajagga cajlanaman, —
deb gorqdi.

Sonra:

“Nemslarnin Bremen sahariga barib, sahar muzikacisi bolib alaman” deb
ojladi.

Sundaj ham gildi. Nemslarnin Bremen sahariga conadi.

Esak jolda ketaturib, esakcasiga hanrab bardi va u birdan jol ustida bir it
agir nafas alib jetganini kordi.

3-i1 mepeBoa. OcymectBiaeHa M.CoaukoBoit B 1954 roay. DToT nepeBoj 1aH
Kak «bpeMeHckne My3bIKaHTB» B COOpHUKE CcKa3ok OpaTtheB ['pumm «Cemb
BOPOH». OTO HAaUMHAETCA TaK:

Bir odamning eshagi bo ‘lgan ekan. Bu eshak egasiga ko'p yillar yaxshi
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ishlab, tegirmonga qop-gop un tashipti. Endi eshak garib, kuch-quvvati ketib,
ishga yarogsiz bo ‘lib qolipti. Shunda egasi uni ochidan o ‘ldirmogchi bo ‘lipti.
Brog, eshak buni sezib qolib, uydan qochipti va Bremen shahriga qarab yo ‘l olipti.
U yerda muzikachi bo ‘lib ishlamogqchi bo ‘lipti.

Eshak yo‘lda bir ovchi itni ko rib qolipti. It xuddi kun bo‘yi tinmay
yugurganday, og ‘ir-og‘ir nafas olib, yo‘l ustida yotar ekan. (IlepeBon
COOTBETCTBYET OPUTMHAIY).

4-i1 mepeBoa. OcymiecTBa€H B 1963 roay u noaydmiio Ha3BaHue «bpemenckue
MY3bIKaHTBD» B COOpHUKE CKa3ok OparbeB ['pumm «babymika Merenuna». OH
HAYMHAETCs CJIETYIONUM 00pa3oM:

Kun-ovin menvHuk. Y Heeo yMHbIU, CUulbHbll, mpyoonooussii océn. Océn
Xopouio paboman MHO20 Jlem, 803Ul HA MeIbHUYY MewKy ¢ MyKol. Yeuoes, umo
ocenl cmapulil, clabblil U He200HbIU K pabome, X03UH 8bleHAl e20 U3 doma. Ociux
3ananuxosan u cnpocun. « Ymo mue menepsv denamsv?» B koHye KOHY08 oH pewiun
noexams 6 bpemen u pabomams mam My3bIKAHMOM.

Océn ysuoen na oopoce oxomuuuwvio cooaxy. Cobaxa nedxcaia Ha oopoce u
msidiceno Obluand, Kak 6yomo oezxicana ecb Oeto.

o-ii_mepeBon. B 1978 romy »TOT BapuaHT MepeBoja, NMEPEBEACHHBIN C
pycckoro Ha y30ekckui si3pik Cypaé TypaxoHOBOM, ObUT BKJIIOYEH B COOPHHK
«Cka3ku OpatbeB ['pumm» 1ox  Ha3zBaHueM «bpeMeH  MallIOKIapH»
(«bpemenckue My3bikaHThI»). Ona HaumHaetcs Tak: «Qadim zamonda bir
tegirmonchi yashagan ekan. Uning aglli, kuchli, mehnatchan eshagi bor ekan.
Eshak ko 'p yillar yaxshi ishlab, tegirmonga gop-qop un tashibdi. Eshak garib,
kuch-quvvati ketib, ishga yarogsiz bo‘lib qolganini ko ‘rgan egasi uni uydan
haydab yuboribdi. Eshak qo ‘rqib “endi nima gilaman”, deb vahimaga tushibdi.
Oxiri “Bremen shahriga borib, u yerda muzikachi bo ‘lib ishlayman” degan fikrga
kelibdi.

Eshak yo‘lda bir ovchi itni ko rib qolibdi. It xuddi kun bo‘yi tinmay
yugurganday, og‘ir-og‘ir nafas olib, yo‘l ustida yotgan ekan. (IlepeBoa
COOTBETCTBYET OPUTMHATY).

[IpuBeneHHbIC ITUTATHI HA CAMOM JIEJIC IPUBOJIATCS B OPUTHHAJIE CIICTYIOITUM
oOpazoMm: «Es hatte ein Mann einen Esel, der schon lange Jahre die Sacke
unverdrossen zur Miihle getragen hatte, dessen Kréfte aber nun zu Ende gingen, so
dass er zur Arbeit immer untauglicher ward. Da dachte der Herr daran, ihn aus dem
Futter zu schaffen, aber der Esel merkte, dass kein guter Wind wehte, lief fort und
machte sich auf den Weg nach Bremen: Dort, meinte er, konnte er Stadtmusikant
werden. Als er ein Weilchen fortgegangen war, fand er einen Jagdhund auf dem
Wege liegen, der jappte wie einer, der sich miide gelaufen hat.

B nutupyemom Tekcre mx Tpu: «Kkein guter Wind wehte» — momoxenwue
Tpyanoe; «machte sich auf den Weg» — otnipasiisiiicsi. EcTh Takuie BhpaxKeHHs, KakK
Jagdhund. U3 Hux cnoBocoueranue «Jagdhund» — oxoTHuYbs cobaka MpUBOAUTCS
HE BO BCEX MepeBoax.

Tperbst rnaBa wHccleqOBaHUSI O3arjaBieHa «Y30eKCKHe TMepeBOIYNKH
CKa30K OpatbeB I'puMM, MeTO, CTHJIb U HABBIKH M000pa CJI0B B NepPeBO/Ie».
Ora rjaBa TakXke COCTOMT M3 JByx uactedl. [lepBas rnaBa o3ariaBieHa
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«OTHOLIEHUE Y30€KCKUX MEePEBOAYUKOB K TEMATUYECKUM THIAM CKa30K OpaTheB
['pumm».

Cka3ku, cosmaHHble OpaThsiMu ['puMM, MOXKHO HACHHO W TEMAaTHYCCKH
pa3fenuTh Ha TpW Tpynmbl: a) ckasku-iereHabl: «Das tapfere Schneiderleiny
(«XpaOpsiit mopTHOI»), «Das Schneewittchen» («benocuexkay), «Goldene Gans"
("3omoToii rycr"); 0) ckazkm o 3Bepsx W KUBOTHBIX: «Der Hase und der Igel»
(«3asmm u ex»), «Der Wolf und der Fuchs» («Bonk u mucay), «Die Bremer
Stadtmusikanten» («bpeMeHckue My3bIKaHTBD); B) xku3Heomnucanus: «Die kluge
Else» («YMmuas Dab3a»), «Der faule Heinz» («Jlenusbiit Xaitnipy), «Frau Holley
(«babymka Metenuia).

CroeT JIereHAapHbIX CKa30K OOJbIIEeH 4YacThiO B3ST U3 JAaBHO >KUBYIIHUX
HAPOJIHBIX CKAa30K, Mepepab0TaHHbIX ¢ MpuyKpamuBaHueM. CKa3Kku O JKUBOTHBIX U
YKUBOTHBIX OYEHb OJIM3KU K TPAJAUIMOHHOMY CTHJIIO TPUTY, U MHOTHE W3 HHUX
BBICMEHBAIOT ~ HEKOTOPHIE  HEIOCTAaTKA JKU3HU  IOCPEACTBOM  JICHCTBUI
AIIJICTOPUYECKUX TIEPCOHAKEN. A CIOXKET )KM3HEHHBIX PacCKa3oB 4acTo Oepercs u3
KU3HEHHBIX COOBITHI, @ MX TEPOM BOILIONIAOT HA HAIIMX TJIa3aX TOTO WJIA WHOTO
YEJIOBEKa, KOTOPBIA MPHUCYTCTBYET B JKU3HU M BCTPEUACTCS UYTh JIM HE KaXKIBIN
JICHb.

Bropas u4acte Tperbeil rnaBel Has3biBaeTcs «CrnocoObl U Ppasbl,
UCTIONb3yeMbIe Y30€KCKMMH TIEpEeBOAUYMKAMH TIPU TMEPEeBOJIe CKa30K OparbeB
['puMm». B 5TOM rnaBe Oosibllie IEPEBOTIMKOB HA3bIBAIOT «IIPUHIIUIIBI COYETAHUS
METOJIOB I€PEBOIa, HABBIKOBY.

[TepeBobl OBIBAIOT Pa3HOTO YPOBHS, TaK KaK TO MOATAMHU M MHUCATEISIMH, TO
y4eHBIMU U crieruaiructamMmiu. COOTBETCTBEHHO OBUIM M3YyYEHBI WX JOCTHKCHUS U
HEJIOCTATKU. BBIBAIOT cilydau, KOTJa UCIOJIb3YIOTCS CHHOHUMBI CJIOB, HEKOTOPHIE
U3 HHUX PacIIMpPeHbl W YMOTpeOstoTcs ¢ noscHeHussMu. Harmpumep, B mepeBojie
cka3ku «Crapuk u BHyK» C. CauzioB yrnoTpeoms1 B CBOEM MEPEBOJIE CIIOBO «€/1a» B
obuem cMmeicie. B nepeBonie X. PaxuMoBa 4eTko yka3aHo, 4TO TUN OUTaHUs "cym"
- xkuakas numa. B nanaom ciaydae C.CanioB yMECTHO YNOTPEOMI O OTHOILICHUIO
K peOeHKy CIOBO «BHYK», a X.PaxumMoB ymoTpeOWi CIOBO «Malb4HK», OTYETO
MaJIbYMK KOKETCS Yy)KHM.

B BapmanTax mepeBoja 0co00e BHUMaHUE YACTSETCS CIIOBaM, BBIPaXKAIOIIM
HAIMOHAIBHBIA KOJOPUT, OCOOCHHO CHEIU(PUYSCKUM aHTPOIIOHHMAaM HEMEIIKOTO
Haponaa (takum kak ['anc, ['eliHCc) merogom TpaHciautepauuu. [Ipumepom Tomy
ABJISICTCS CIOKET CKa3oK, Takux Kak «lumymeid I'anc», «JlenuBbii ['aHC»,
«CyactnuBbiii ["aHCy, KOTOPBIE UMEIOT CBOM BapUAHTHI MIEPEBO/IA, TIE OCYKIACTCS
HEBEXKECTBO, TJYyNOCTh, JIEHh, a B OOpaTHOM clly4ae, yJada ©U MYAPOCTh
POCHABISAIOTCS. ['eposiMu 3THX CKa30K SBIISIOTCS JIOM Mo uMeHu ["aHc. D10 nms
HeMernkoe. MTak, 0HO UMST MOXKET OBITh TaHO HECKOJIBKUM JTIOJISIM, TO €CTh JIFOH
MOTYT UMETh OJTHO M TO K€ UM, HO Cyap0a y HUX OyJeT pa3Hasi, He OJMHAKOBAI.

B Tpex mepeBonax ckazku «XpaOpblid MOPTHOW» MCHOJB3YIOTCS CJIOBA LIApPh,
KOpoJib U puuapb. «Kopoiab ToBOpUT: «S MOUUII0 HA MOMOIIb HECKOJIBKO
KaBaJIEPUCTOBY», a KOPOJb TOBOPUT: «OH MOXET B3SITh MHE B MOMOIIb COTHIO
poitapeii». Lapp ckazan: «5 gam MHE B OMOIIb CTO BCaAHUKOBY». KaxeTcs, 4To B
ATUX BapUaHTax IEpeBOJa YMECTHO TOJIBKO CIOBO «pblliaph». Ho coueranue
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«COTHS BCQJHUKOB» U «COTHSI KOHHUIIBD) TOXE MOKET ObITh B3Ta KAK CHHOHUMBI.
Cn0BO «KOpPOJIb» B Y30€KCKOM SI3bIKE HE yMOTPEOIsieTcss. ITO CIOBO YKa3bIBAET HA
TO, YTO TEKCT CKa3Ku ObUT TIEPEBEACH Ha PYCCKUM S3BIK. BMecTo 3TOTO ClioBa
MPABUJIBHO YIIOTPEOJIATH CIOBO «KHUPOID».

3AKJIIOYEHUE

1. Ha y30ekckuil SI3bIK Y€ TMOYTH CTOJIETUE IEPEBOAMTCS psifi 0OpasiioB
HEMEIKNX CKa30K. Ha OCHOBe u3ydeHHsI OSTUX IEpEBOJOB H3 roja B IO
o0OoramarmTcsi  TEOPETHUYECKHE  OCHOBBI  Y30€KCKOTO  TIEpEBOJIOBEICHUS,
OMPENENSAIOTCS ATANbl U 0OCOOCHHOCTHU €r0 Pa3BUTHSL.

2. HaOniogeHust W ucciaeOBaHUS IOKA3bIBAIOT, YTO PsAJ CKAa30K OpaTbeB
['pumM, THOOMMBIX CKa3WTENEH HEMEIKOro Hapoia, ObulM IepeBeACHbI
HETNOCPEICTBEHHO C OpUIrMHalla Ha y30ekckuil sa3bIk. [lepeBoapl cka3ok OpaTbeB
['puMM HayaIM MOSBIATHCS B y30EKCKOW JTUTEPATYpE C MEPBO M MOJOBUHBI XX
Beka. Ecnu uM3HavanbHO 3Ta paboTa Bejlach KOCBEHHO, TO €CTh YEpe3 PYCCKUM
A3bIK, TO IIOCTEIIEHHO IIEPEBOABI IPOU3BOJWIACH HENMOCPEACTBEHHO YeEpe3
OpUTMHAJL

3. Okono 200 cka3ok OparbeB I'puMM MpsIMO WIIM KOCBEHHO INEPEBE/ICHBI Ha
y30€KCKUU SI3bIK. DTH MEPEBOJABI MOKA3bIBAIOT, YTO M Y30€KCKHUE NEPEBOIUMKH,
OTpaxkasi B HUX HAallMOHAJIBHBIA KOJIOPUT, MUPOBYIO KapTHHY, pPyKOBOACTBOBAIKCH
TpeOOBAHUSIMH, TMOAHSATHIMU B TEPEBOJOBEACHUM 10 YPOBHS CHEHU(PUYECKOTO
3aKOHOJATEIbCTBA. 3aMEYE€HO, YTO Yy KAXKJIOrO IEpEeBOAYMKA €CTh CBOM
MH/IMBHTyaJIbHbIe OCOOCHHOCTH MacTepcTBa. Henb3s oTpunaTe, YTO KOMUHU OJHOM
CKa3K{, CICJIAHHbIE HECKOJbKMMH MEPEBOJYMKAMH WM OJHHUM IEPEBOJUMKOM,
KU 00K 0 OOK, CO3/1aBasi pa3InYHbIC BApUAHTHI TIEPEBO/IA.

4. BapuaHT nepeBoja — 3TO BHJ IE€pPEBOJIa MPOU3BEACHUS, COXPAHSIOUIUN
oO11Ke YepThl B CTPYKTYpE CIO’KETa, KOMIIO3UIIMHU, 00pa30B 1 MOTHBOB, HECMOTPSI
Ha Hauuuyue Oojiee WJIM MEHEEe CYIIECTBEHHbIX OTJIMYUH. YPOBEHb
XYJI0)KECTBEHHOM CTENEHH Y HUX pa3Hblid. BapuaHT nepeBoaa no o0bEMy Takxke He
OyJeT OJMHAKOBBIM. JTO CBS3aHO C MAcCTEPCTBOM IEPEBOJYMKA 3HATH S3BIK W
nepeBoaUTh ero. Kakplii BapuaHT nepeBoja no-CBOeMy caMmocTtositesieH. Henb3s
OTAAaTh OJHOMY M3 HHX IIEPBOE€ MECTO, a APYroMy — BTOpo€. BapuatuBHOCTH
NepeBOJa MOXHO IIOHMMAaTb B Y3KOM M IIMPOKOM cMbicie. (CBOWMCTBO
WHBAPUAHTHOCTH YKa3bIBAET Ha O0IIEe CBOMCTBO KOHKPETHOM BEILIU CYIIECTBOBATh
B IPYTOM MOJO0OHOM OOBEKTE.

5. Ocoboe MecTo B U3YYECHUH HEMEIKO-Y30€KCKHX TEePEeBOTIECKUX
OTHOLIEHUH, HCTOPUU KYJBTYPHO-AYXOBHOIO COTPYIHHMYECTBA JIBYX HapOJOB
3aHUMaeT CHEIHaIbHOE HCCIEAOBaHHWE BApUAHTOB IMEPEeBOJA. Y30EKCKUE CKa3Ku
KaK 4acThb TIOPKCKOro (hOJIbKIIOpa CTaqu u3BecTHbl B ['epManum Onaromaps
HEMEIKUM MEpeBOIYMKAM, a HEMELKHE CKa3KH, B TOM YHCIE CKa3Ku OpaTheB
['puMM, Kak 4acTb MUPOBOIO CKA3UTEIbCTBA, MPUBIEKIN BHUMAaHUE Y30EKCKHX
NEPEBONYMKOB U MOJIYYWIM IIUPOKYI0 HM3BECTHOCTh M PACIPOCTPAHEHUE CPEOU
HaIIEro Hapoza.

6. Camble paHHHE MpPUMEPHl Y30E€KCKUX MEPeBOJOB CKa3ok OpaTheB ['pumm
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HanucaHbl Ha ctapoi Jatunuile. [Tocne 40-x rogoB XX Beka OHU ObLIM 3aMEHEHBI
kupusunnei. Co BTOpPOM MOJOBHHBI MPOILJIOTO0 BEKa MPOLIECC TAKUX IEPEBOOB
ctan 0OoJiee UWHTEHCHUBHBIM. B 4acTHOCTHM, B KOHTEKCTE HE3aBHCUMOCTH
HaOJFOMaeTCs MalbHEHIIee YBEIMUYEHNE BO3MOKHOCTEH B 3TOM OTHOIIEHUU. B TO
e BpeMs, 3TO CBUJECTEILCTBYET O TOM, UTO Y30€KCKHE MEPEBObI CKa30K OpaTheB
['puMM TpOLLIM  ONPENENECHHYIO CTAJAWI0 TO3THYECKOTO pPa3BUTHUA, PaOOTHI
MEPEBOAYMKOB, 3aHUMABIINXCS 3TUM JIEJIOM, UMEIOT ONPEAECIEHHYIO XPOHOJIOTHIO.

7. Y30eKkcKue MepeBoibl Cka3ok OpaTheB [ pruMM, BBITIOTHEHHBIE B Havajge XX
BEKa, HECKOJIbKO JIAKOHMYHBI, a €€ XYJ0’KeCTBEHHOCTb OoJiee clepkaHHas. ITo
OBLJIO CBA3aHO C TEM, YTO Y30E€KCKHE TEPEBOJYMKH €IIE HE OBJAJEIU CTOJNb
rIIyOOKMMHU TEPEBOAYECKMMHU HABBIKAMH B TEOPETHMUECKOM M MPAKTUYECKOM
maHe. Kpome TOro, BO MHOrMX CIy4dasX OHHM BBIINOJHSJIUCH HE OIBITHBIMU
MEePEeBOUYMKAME, & OOBIYHBIMH YUUTEISIMU, YUYEHBIMH WA TTOITAMH.

8. B mepeBojax cka3zok OparbeB ['pUMM ¢ HEMEUKOTO Ha Y30€KCKUU SI3bIK
4acTO OCTaBAJIMCh BHE BHUMAHUS MEPEBOAYMKOB HEKOTOPHIE CIIOBA, OTHOCSIIUECS
K KyJbType W HMCTOPUM HEMEIIKOIO0 Hapoja, HeAOpaOOTAaHHOCTh HEKOTOPBIX
ATHOTpaPUUYECKUX MOAPOOHOCTEHN, PACKPHIBAIOIIUX XapaKTep HAIIMOHAIBHOCTH, a
TAKXK€ TO, YTO HMX MBITAJUCh BBIPA3UTh HA3BAHUSAMH NPEAMETOB W TMOHSTHM,
3HAKOMBIX Y30€KCKOMY Hapojy, Cyyauh 3aMEeHbl OJHUX HCKOHHO HAIIMOHAIBHBIX
JIEKCUKO-(Dpa3eoIOTHYECKUX E€AUHUIl APYTUMU, HE COBIAJAIONIMMU B SI3BIKE
nepeBo/ia, WIM ONMycKas WX WM, Hao0OpoT n00aBiisisl, TakKe OTMEYEHO, UTO
BO3HHMKAJIM HEJIOpa3yMEHUs M3-3a HEPA3IUUYCHUS NTHUI] U KUBOTHBIX, OOUTAIOIINX
HAa TEPPUTOPUU W OKpyXKalomieh cpene Y30eKkucTaHa, HE3HAHUS WX TPUPOJIBI,
HEYMEHHS B MOJHOW Mepe BOCIPUHUMATh HAIMOHAJIbHBIE PEaTuu. A 3TO MEUaeT
nepeaTh B CKa3ke caMOOBITHBIN HAIIMOHAJIBHBIN Ty X.

9. B mepeBomax CKa3oK CTapalnCh COXPaHUTHh (Ppa3eosoru3Mbl, OOpa3HbIE
BBIPAKECHUSA W TIOCJOBUIIbI, IECHU B MEPEBOAEC, XOTSA W 3arpyaHuTenbHOM. Ho B
BAPUAHTAX IMEPEBOJA 3aMEUCHO, YTO MEXAY HUMH €CTh pa3iudus. Y MEHHUE
nokaszatb HeMelkoro HanmoHaJIbHOTO reposi B XapaKTEPHOU ISl HETO ONIEXKIE, B
Bepe, 0e3ycioBHO, TpeOyeT 3HaHMS O HMX OT NepeBoYMKa. B uwactHOCTH, TIpU
nepeBojie  OOJIBIIYIO POJb B OOECIEUEHUH  XYJI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOU
3HAYMMOCTH WIpPaeT YMEHHE BBIPA3UTh HAIMOHAIBHBIM JyX, COXPAaHUTh
BO3MOKHOCTH HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKA.

10. [lepeBogUMKHN CTPEMUIIKCH TOYHO OTPa3UTh B MEPEBOJIC ONMUCAaHNE 00pa3a
U TIEPCOHAXKEU CKa3KH, TEM CaMbIM PACIIUPHUB MPEACTABICHUE O HUX y30EKCKOTO
gutatenss. Ho mHorma OpocaeTcss B TJa3a, YTO OHHU JOIMYCKAIOT HEIOYETHI B
BBIPOKCHUM HAa3BaHUU MPEAMETOB ObITa, OJEXKIbI, HAITMOHAIBHBIX Oton. OmgHaKo
BAXKHOM 3aJa4€l IIPU MEPEBOJAE ABJSAETCS YMEHUE BOIUIOTUTh HHOCTPAHHOTO Irepost
B IJ1a3aX y4alluxcsl.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work. Comparative identification of the theory of
variability and invariability in translation, the foundations of its origin,
paradigmatic features on the example of Uzbek translations of German fairy tales
by the Brothers Grimm.

The object of the research work. In writing the dissertation, the direct and
indirect Uzbek translation texts of German fairy tales by the Brothers Grimm were
chosen as the main source.

The scientific novelty of the research work includes the followings:

it has been proved that the history of these Uzbek translations directly from
the original, as well as through the Russian language, is illuminated from a
periodic point of view and occurs on the basis of preserving the means of
describing the restoration process in translation, the integrity of the opinion of the
author and translator, the priority of universal human aspects;

it has been revealed that the phenomenon of variability and in variability in
the translation of German fairy tales arose as a result of changes in the
requirements of orthoepic and orthographic norms in language, speech and writing,
as a result of frequent updating of the alphabet, which, in turn, does not negate the
other;

it has been determined common and differential aspects between the types of
Uzbek translations of German fairy tales, as well as pragmatic, cognitive,
linguocultural features, equivalence and adequacy between the original and
translation, the reasons for the historical formation of the parameters of intervariant
direct and direct translations;

it has been substantiated the ability to combine translation styles of translators
in translation options and the use of the word, ensuring a combination of national-
cultural, mental reality of the East and West, the skill of recreating the image, the
importance of ethnolinguistic knowledge, as well as the paramount role of
translation activity in the development of artistic creativity.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
of determining the specific features of English and Uzbek educational novels:

educational novels are created in accordance with their genre nature, the laws
of artistic-aesthetic development, poetic form and style, motifs and images,
physiological-psychological outlook and lifestyle of young people, relying on the
national mentality, religious-mystical views of each nation, educational scientific
conclusions about the special emphasis of the verses were used in the
implementation of the fundamental scientific project OT-F1-18 "Development of
methods and methodology of formation of popular linguistic culture™ carried out at
Andijan State University in 2017-2020 (Andijan State University on September 9,
2022 reference No. 39-08-2199). As a result, examples of English and Uzbek
children’s literature reflecting the interpretation of orphanhood and stepfatherhood
motives were widely used in existing programs and manuals, which served to
increase the effectiveness of education methods in the educational process;
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from the conclusions regarding the leadership of the tendency to recreate the
social structure in the artistic structure in the educational novels, the manifestation
of this tendency in the generalization of individual-personal destinies, classes,
nations, countries' historical movements, specific characters of adventure,
picaresque and gothic novel characters at the State University of World Languages
of Uzbekistan ICM of Erasmus+ program, KA-107 — International Credit Mobility
between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility
exchange projects between Uzbekistan State University of World Languages and
Ruhr University Bochum (Germany) — 2020-1-DE01-KA107-005433 — (Credit
mobilization between the State University of World Languages of Uzbekistan and
the Ruhr University in Bochum (Germany) within the framework of the
international exchange of experience between the European Union and higher
education institutions of Uzbekistan) was used (State University of World
Languages of Uzbekistan dated November 10, 2022 reference No.IRD/22-390). As
a result, the scientific-theoretical conclusions made on the basis of identifying the
common motifs and images specific to them through the comparative study of
English and Uzbek educational novels served to enrich the content of this program;

in English and Uzbek educational novels, orphanhood and stepmotherhood
are traditional motifs of oral and written literature, the influence of national views
on their interpretation, the relationship between adults and children, the national
mental characteristics of the image of school life, educators and students, orphans
and children. conclusions and results related to the leadership of gay children,
stepmothers or stepfathers were used in the preparation of the script for the
television programs "Assalom Bukhara" and "Eighth Miracle” in the Bukhara
regional television and radio company (Bukhara Region Broadcasting Company
dated September 5, 2022 reference number 1/228). As a result, it was ensured that
the programs were rich in scientific evidence, and the connection of Uzbek
children's literature with the context of world literature, its educational and
educational value was revealed.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The total volume of the dissertation
IS 161 pages.
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